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3 Journées Musicales de Carthage

»أيــام قرطــاج الموســيقية« تظاهــرة وطنيــة دوليــة مــن بيــن عديــد  التظاهــرات 
المســتحدثة التــي تقيمهــا وزارة الشــؤون الثقافيــة علــى مــدار الســنة ســعيا إلــى 
ــي كل  ــن ف ــكل مواط ــة ل ــي الثقاف ــق ف ــة والح ــة الثقافي ــدأ اللامركزي ــس مب تكري
مــكان وإرســاء ثقافــة القــرب كإحــدى أهــم الاســتراتجيات الوطنيــة التــي نتبعهــا 

منــذ منــذ 2016.
هــذه الــدورة نعتبرهــا اســتثنائية حيــث تجمــع فــي الآن نفســه بيــن تأصيــل 
المنجــز الموســيقى والفنــي مــن جهــة، والانفتــاح علــى التجــارب الموســيقية 
والفنيــة الاخــرى، وهــذا قناعــة منــا أن العمــل الفنــي لا يمكــن أن يكــون عالميــا إلا 
إذا كان بالأســاس أصيــا، ومــا جمــع هــذه التظاهــرة لأجيــال مــن مختلــف الشــرائح 
العمريــة حــول عــروض تتــراوح بيــن المالــوف والموســيقى الالكترونيــة والمشــاريع 
ــؤون  ــوزارة الش ــيقي ل ــه الموس ــذا التوج ــى ه ــد عل ــة إلا تأكي ــيقية الفرجوي الموس

ــة.  الثقافي
كمــا ســتكون هــذه الــدورة السادســة فرصــة متميــزة لأصحــاب المشــاريع الجديــدة 
لإبــراز طاقاتهــم الإبداعيــة والفنيــة وثرائهــم الثقافــي والحضــاري لبلادنــا وإمكانية 
ــي عــن مقومــات  ــة دون التخل ــف الأنمــاط الموســيقية العالمي ــى مختل انفتاحــه عل

الهويــة الفنيــة التونســية.
ان الشــعوب لا تنســجم الا مــع تراثهــا الفنــي والموســيقي، واليــوم نحــن فــي 
ــا الا بتعزيــز هــذا الانســجام وفــي نفــس الوقــت  ــار لن هــذا العالــم المفتــوح لا خي
النهــل مــن التجــارب العالميــة... إن ايــام قرطــاج الموســيقية موعــد جديــد ومتجــدد 

ــذي ننشــده. ــا الحضــاري ال ــا وافقن ــا وابداعن ــا حــول ثقافتن يجمعن

ن   العابد�ي ن  ز�ي د.محمد 
وزيرالشؤون الثقافية
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5 Journées Musicales de Carthage

ــرات  ــم التظاه ــن أه ــة م ــا السادس ــي دورته ــيقية ف ــاج الموس ــام قرط ــر أي تعتب
الثقافيــة الوطنيــة و الإقليميــة و الدوليــة التــي تشــرف عليهــا المؤسســة الوطنيــة 

ــة. ــة و الفني ــرات الثقافي ــات و التظاه ــة المهرجان لتنمي
ــكل  ــة ب ــؤون الثقافي ــاندة وزارة الش ــم و مس ــال دع ــن خ ــة م ــعى المؤسس و تس
إمكانياتهــا الماديــة و اللوجســتية لإنجــاح هــذا الموعــد الثقافــي الهــام الــذي 
تفتتــح بــه موســمها الثقافــي مــن أجــل مزيــد مــن الإشــعاع لموروثنــا الموســيقي و 

ــي. ــي و الدول ــد الوطن ــى الصعي ــبابية عل ــا الش ــا و تجاربن إبداعاتن

ي
ن

الجو�ي اله�ادي  محمد 
المدير العام للمؤسسة الوطنية لتنمية المهرجانات
 و التظاهرات الثقافية و الفنية.
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أيــام قرطــاج الموســيقية فــي دورتهــا  السادســة لســنة  
ــرة  ــذه التظاه ــي له ــار الفن ــز المس ــى تعزي ــدف إل 2019 ته
والإبــداع  الانتــاج  دفــع  الــى  تطمــح  والتــي  الوطنيــة 
الصعيديــن  علــى  بــه  والتعريــف  التونســي  الموســيقي 

والعالمــي. الوطنــي  
تهــدف هــذه الــدورة كذلــك  إلــى المحافظــة علــى بريــق 
المهرجــان وإشــعاعه الدولــي الــذي اكتســبه  خــال الــدورات 
الســابقة باعتبــاره فرصــة ثمينة لترويج المشــاريع التونســية 

وكذلــك فرصــة لتبــادل التجــارب الفنيــة مــع الآخــر.
اختــارت هــذه الدورة كذلــك أن تكــون متأصلــة ومنفتحــة 
فــي نفــس الوقــت وذلــك بإحــداث  مســابقة خاصــة بالمالــوف 

إضافــة إلــى المســابقة الرســمية. 
الــدورة هــو تخصيــص ثلثــي  مــن أهــم مــا ميــز هــذه 
ــي  ــيين ف ــيقيين  تونس ــدة موس ــابقة لفائ ــاريع المتس المش
إطــار الحــرص علــى توفيــر أكبــر عــدد مــن فــرص المنافســة 
والترويــج لفائــدة الموســيقيين التونســيين باعتبــار ان  هــذه 
التظاهــرة هــي  مكســب وطنــي لابــد أن يكــون فــي خدمــة 

الموســيقى التونســية أولا. 
 

ة
يم� حك� فاخر 
موسيقي وجامعي

 والمنسّق العام لأيام قرطاج الموسيقية
 ومدير إدارة الموسيقى و الرقص



7 Journées Musicales de Carthage

Les Journées Musicales de Carthage dans leur 6ème édition 
tendent à devenir une référence dans le secteur musical. Cette 
manifestation vise à accompagner les jeunes talents émer-
gents, sans cesse à la recherche de sonorités nouvelles, dé-
sireux de créer et de produire.  Une manifestation qui cherche 
à briller de par son contenu à l’échelle mondiale et nationale. 
Les JMC ont acquis une notoriété importante pendant les 6 
dernières années devenant ainsi une aubaine pour les mu-
siciens voulant échanger leurs expériences musicales et les 
diffuser.
Cette édition se veut proche des ses formes originelles en in-
tégrant une section dédiée au Malouf renforcée par une com-
pétition  
Le 2/3 des projets en lice sont consacrés à des musiciens tu-
nisiens afin d’accentuer davantage les défis, de pousser les 
jeunes talents à se surpasser et par conséquent à s’exporter. 
Cette manifestation est un trésor national mis à la disposition 
de la musique tunisienne.

Fakher HaKima
Musicien, Universitaire, 
Directeur de la Direction de la 
Musique et de la Danse
 et Coordinateur général des JMC
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فــــي فتــــرة وجيــــزة أصبحــــت أيــــام قرطــــاج الموســــيقية التــــي تنتظــــم 
بإشــــراف وزارة الشــــؤون الثقافيــة موعــــدا ســــنويا متفــــرّدا مــــع الإبداعات 

الموســــيقية العربيــــة، الإفريقيــة والمتوســــطية. 
أثبتــت أيــام قرطــاج الموســيقية فــي الــدورات الســابقة، مكانتهــا كمنصّــة 
فنيّــــة ومجــــال للتســــويق  عبـــر مســـابقة للمشـــاريع الفنيّـــة والموســـيقيّة 
إضافـــة إلـــى العـــروض التـــي يقدّمهـا فنانـــون عالميـون واللقــــاءات المهنيــة 
وحلقــــات التكويــــن. كل ذلــــك فــــي ســــبيل خلــــق ديناميكيــــة اقتصاديــــة، 

صناعيّــة ومهنيّــة. 
 

تلتئــــم هــــذه الــــدورة مــن 11 إلــى 18 أكتوبــــر 2019 .ومــع الحفــاظ علــى 
ــيقية  ــاج الموسـ ــام قرطـ ــة لأي ــدورة السادسـ ــتمرارية، تأتــي الـ ــع الاس طابــ
للتأكيـــد علـــى الجانـــب المهنـي مـــع الحـرص علـــى أهميـة الوعـــي بالتحولات 
الجذريـــة التـــي يعيشـــها العالـم. مـــن ذلـك التركيـــز علـى تطويـــر الصناعـات 

الثقافيـة واعتبـــار الجانـــب الاقتصــادي للحقـــل الموســـيقي. 

ــاحة  ــارة للســ ــيقية منــ ــاج الموســ ــام قرطــ ــل أيــ ــى جع ــدف إلــ ــا نهــ كمــ
الموســــيقية التونســية المعاصـرة ذات الإشعاع الكامـل علـى المنطقـة، حيـث 
يلتقـــي جميـــع المهنييـــن الناشـــطين فـــي قطـاع الموسـيقى: شـــركات إنتـاج، 
مبرمجـــو حفلات، مؤسســـات، وسـائل إعـلام، مكونـون ومهرجانـات هامـة فـي 
المنطقـــة. هـــو موعـــد مـــن المواعيـــد النـــادرة التـــي توفـــر للفنانيـــن فرصـة 
هامـــة لتقديـــم أعمالهـم أمـام المهنييـن وتخلـق ديناميكيـة جديـدة مـن خلال 

اللقـــاءات المبرمجـة بقصـــر النجمـة الزهـراء. 
تـــم هـذه السـنة اختيـــار 13 مشـروع موسـيقي، تسـعة منهـا تونسـية و الأربع 
الباقيـــة مـــن فلســـطين، المغـرب، بوركينـــا فاسـو والكاميـــرون ممـا سـيمنحنا 
ــى  ــة علـ ــة الإبداعي ــاحة الفنيّـ ــيقي للسـ ــوع الموسـ ــتمتاع بالتنـ ــة الاس فرصـ

مسـتوى العالـــم العربـي وإفريقيـا. 
أحـــد أهـــم تقاليـــد أيـام قرطـــاج الموسـيقية هـو أيضـا عـــروض الشـارع حيـث 
ــراوح بيـــن  ــة يـ ــارع الحبيـــب بورقيبـ ــا بشـ ــيقيا خاصـ ــا موسـ ــا برنامجـ أعددنـ

الموســـيقى التقليديـــة والموســـيقى الالكترونيــة. 

تتميّـــز أيـــام قرطـــاج الموســـيقية كذلـــك بطابعهـــا التنافســـي المتمثـــل فـي 
المســـابقة الرســـمية والتـــي  ســـتمنح التانيـــت الذهبـــي والفضـــي والبرونـزي 
للفائزين.إضافـــة إلـــى جوائـــز مهنيـــة تســـندها مؤسســـات وهيـــاكل ثقافيـــة 
علـــى غـــرار الاقامــات الفنيـــة، الجــولات العالميـــة، الدعـــم للإنتــاج وغيرهـــا. 
فالهـــدف الحقيقـــي لأيام قرطـــاج الموســـيقية هـــو أن تكـــون دعامـــة وســـندا 
للفنانيـــن الشـــبان وذلـــك عبـــر: ضمـــان الاســتمرارية فـــي العمـــل، تأســـيس 
علاقات قويـــة مـــع أصدقائنـــا وشـــركائنا لنبنـي معـا فضـــاء للعمـل المشـترك 

ولتبـــادل الخبـــرات والتجـارب. 

  �ي ي�ب عل� عماد 
المدير الفني

 للدورة السادسة أيام قرطاج الموسيقية
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La sixième édition des journées musicales de Carthage 
que j’ai l’honneur de dirigé aura lieu du 11 au 18 octobre 
2019 prochains. Organisées, sous la tutelle du Minis-
tère des Affaires Culturelles, les JMC, sont devenues en 
quelques années, incontournables dans la région, un ren-
dez-vous annuel dédié aux musiques arabes, africaines et 
méditerranéennes. Durant les éditions précédentes, les 

JMC se sont affirmées comme une véritable plateforme et un marché à travers 
une compétition de projets artistiques et musicaux en plus de concerts d’ar-

tistes internationalement reconnus, des rencontres professionnelles et des master-classe, 
le tout au service d’une dynamique économique, industrielle et professionnelle. 
Pour cette sixième édition, je viens apporter, une vision qui s’inscrit dans la continuité. Une 
édition qui insiste sur l’aspect professionnel et prend en considération les transitions que 
vit le monde. Il s’agit d’aller encore plus loin vers les industries culturelles et créatives sans 
perdre de vue l’aspect économique de la musique. Faire des JMC un rendez-vous phare de la 
scène musicale tunisienne contemporaine, à rayonnement régional où se rencontrent tous 
les professionnels de la filière musicale : maisons de disques, programmateurs, institutions, 
médias, formateurs et principaux festivals de la région, rend ce festival une des rares occa-
sions pour que les artistes présentent leurs travaux devant des professionnels et maintenir 
une dynamique à travers les rencontres qui se feront au palais Ennejma Ezzahra. Cette an-
née, 13 groupes sont sélectionnés dont 9 groupes et artistes tunisiens et 4 groupes venus de 
Palestine, du Maroc, du Burkina Faso et du Cameroun. Nous allons écouter et donner à voir 
des créations originales et des styles différents de la scène créative du monde arabe et de 
l’Afrique. La tradition des JMC est aussi d’offrir gratuitement des concerts de rue avec une 
programmation éclectique sur l’avenue Bourguiba entre musiques traditionnelles et électro-
niques. Les JMC c’est aussi une compétition avec des Tanits qui seront décernés aux plus 
méritants mais pas seulement car cette année nous avons impliqué encore plus de struc-
tures et d’institutions afin d’aider ces jeunes groupes à travailler en résidence artistique et 
avancer dans leurs projets respectifs ;  tel est l’objectif principal des JMC: La continuité du 
travail, les relations solides avec nos amis et partenaires pour construire ensemble un véri-
table travail d’échanges, de compétences et d’expériences.

Imed ALIBI 
Directeur Artistique 

 de la 6e édition des JMC
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ولـد عمـاد عليبـي بمدينـة المكناسـي سـنة 1978 وهـو عـازف ايقـاع عصامـي التكويـن. 
غــــادر تونــــس الــــى فرنســــا ليواصــــل دراســــته فــــي علــــوم الترجمــــة ســــنة 2001 لينضــــم 
هنــــاك الــــى فــــرق موســــيقية مختلفــــة ممــا مكنــــه مــن اكتشــــاف اجنــاس موســــيقية عــدّة 

كالموســــيقى الغجريــــة والفالمنكــــو..
فــــي فرنســــا كانــــت النقطــــة الفارقــــة فــــي حيــــاة عمــــاد عليبــــي الفنّيــــة لقائــــه بفريــــق 
»البـــوكاكاس« وهـــو فريـــق روك شـــرقي يقـــدم مزيجـــا مـن موسـيقى الـــراي والـــروك. ثـم وكأي 
رحّالــــة انطلــــق نحــــو تجــــارب أخــرى لتتعــدد مشــــاركاته مــن المغــرب الــــى الهنــد. اذ رافــق 
مجموعــــة مــــن الفنانيــــن المعروفيــن أمثــــال ميشــال مــــار، صافــي بوتــــاّ، رشــيد طـه، أمال 
المثلوثـي، فرقـة زيسـكاكان، نتاشـا أطلـس، غاليـة بـن علـي، سـلو جـو، كال اســوف. سـنة 2014 
أطلـق عمـاد عليبـي ألبومـه المنفـرد »سـفر«، ثـم »صالحـي« سـنة 2015 . يعتبــر ســفير موسـيقى 
العالــم بفضــل عملـه داخــل مجموعــة مـن الهيــاكل : مستشــار ومديـر القسـم الدولـي للمركـز 
التشـــاركي للابتكار المخصـــص لموســـيقى العالـم بجهـــة اوكســيتانيا بفرنســــا، مستشــار فنــي 
لــــدى »ماســــيف ميوزيــــك« بانجلتــــرا، عضــــو لجنــة  تحيكـم بعـــدة معاهـد تدريـــس موسـيقى 
بفرنســـا، مستشـــار لـــدى مهرجـان »فيـزا فـــور ميوزيـك« بالمغـرب. وهـو خبيـــر بعـدّة مهرجانـات 
تمتـــاز باللقـــاءات المهنيّـــة )بابـــل مـاد بمرســـيليا، مهرجـــان ارابســـك، البلـــد بالأردن ومهرجـــان 
بيـــروت أنـــد بيونـــد بلبنـان). أختيــر ســــنة 2019 مــن طــرف مؤسســة حقـــوق المؤلــف بفرنســا 
للمشــاركة فــي »دبــي كونتنـت فسـتيفال« كخبيـر. كان أيضـا مستشارا فنيـا فـي دورات سـابقة 

لأيــام قرطـاج الموســــيقية.

�ي ي�ب عل� عماد 
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Né à Meknassi en Tunisie en 1978, Imed Alibi est un musi-
cien percussionniste autodidacte. Parti en France pour pour-
suivre des études de traductions, il commence à jouer avec 
des groupes de musique, en découvrant et explorant diffé-
rents genres musicaux : tzigane, flamenco… Sa rencontre 
avec le groupe de rock oriental « Les Boukakes » qui joue un 
mélange de musique Rock et Rai, a donné à sa carrière un 
nouvel élan. En véritable globetrotter, Imed Alibi enchaine les 
tournées et les collaborations du Maroc à l’Inde en accompa-
gnant de grands noms comme Michel Marre, Safy Boutella, 
Rachid Taha, Emel Mahlouthi, le groupe réunionnais Ziska-
kan, Natacha Atlas, Ghalia ben Ali, Slow Joe, Kel Assouf. En 
2014, il lance sa carrière solo et sort l’album « Safar », puis « 
Salhi » en 2015. Au-delà de sa carrière artistique Imed Alibi 
est actuellement reconnu comme un véritable ambassadeur 
des musiques du monde grâce à son implication dans plu-
sieurs structures : Il est conseiller et Directeur du départe-
ment international auprès du SILO (coopérative dédiée aux 
musiques des mondes en Occitanie) en France, conseiller 
artistique avec « Massive music » en Angleterre, Membre 
du jury de plusieurs conservatoires en France, consultant 
au Festival « Visa for music » au Maroc. Il a coordonné et 
intervenu dans plusieurs festivals liés aux rencontres pro-
fessionnelles (Babel Med à Marseille, festival Arabesques, Al 
balad en Jordanie et Beirut and beyond au Liban...). En 2019 
il a été choisi par la SACEM (société des droits d’auteurs en 
France) pour participer à « Dubaï content festival » en tant 
que sociétaire et expert. Il a été aussi Conseiller artistique 
aux précédentes éditions des JMC.

Imed Alibi 
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الهيئة المديرة
عماد عليبي-مدير فني 
فاخر حكيمة-منسق عام

عبدالكريم جميلي-منسق مالي 
إنصاف اليحياوي-عضو مكلف بتنمية الموارد
منية المسعدي-منسقة عن الإدارة العامة لمسرح الأوبرا

Le comité directeur
Imed Alibi – Directeur artistique
Fakher Hakima - Coordinateur Général 
Abdelkerim Jemili - Coordinateur financier 
Insaf Yahyaoui – Chargée du sponsoring et des ressources financières 
Monia Messaidi – Coordinatrice auprès de la direction générale du théâtre 
de l’opéra



13 Journées Musicales de Carthage

LES Hommages
م كر�ي ال�ت
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رشيد طه

ــال  ــا خ ــي فرنس ــروك ف ــيقى ال ــة لموس ــماء اللامع ــد الأس ــو أح ه
فتــرة الثمانينــات. توفــي ســنة 2018 عــن ســن 59 ســنة. هــو أحــد 
مؤسســي مجموعــة "كارت دو ســيجور" فــي ســنوات الثمانيــن. 
ــوني  ــروك الانجلوسكس ــة بال ــيقاه الجزائري ــزج موس ــي م ــح ف نج
إضافــة إلــى تميــزه بشــخصية مشاكســة و مســتفزًة خاصــة عندمــا 
أدى بنــوع مــن الإســتهزاء  أغنيــة شــارل ترينــي "فرنســا الحنــون" 
ــة  ــد قــرب مدين ــذي ول ــن ال ــل الأول مــن المهاجري ــن الجي وهــو إب
وهــران الجزائريــة وانتقــل الــى فرنســا فــي ســن العشــر ســنوات.

 بعــد إنفصالــه عــن المجموعــة، واصــل رشــيد طــه الغنــاء بشــكل 
منفــرد وأنتــج العديــد مــن الألبومــات التــي جمعــت بين الموســيقى 
الالكترونيــة والموســقى الشــرقية.عرف كثيــرا فــي العالــم العربــي 
بإعادتــه لأغنيــة "يــا رايــح" لدحمــان الحراشــي، واحــدة مــن أجمــل 

كلاســكيات الموســيقى الشــعبي  الجزائــري.

Rachid Taha
L’une des figures du rock des an-
nées 1980, de la France Black-
Blanc-Beur. Rachid Taha mort en 
2018 à l’âge de 59 ans était le Lea-
der du mythique groupe « Carte de 
Séjour » dans les années 1980, il 
avait réussi le parfait alliage entre 
sa culture algérienne et le rock an-
glo- saxon, avec un soupçon de pro-
vocation quand il reprenait Charles 
Trenet et sa chanson «Douce 
France », lui qui était né près d'Oran 
où il a grandi avant d'arriver en Al-
sace à l'âge de 10 ans. Après la sé-
paration de son groupe, il a enchaî-
né, en solo, plusieurs albums où il 
entremêlait musique électronique 
et orientale. Il avait notamment 
remis au goût du jour «Ya Rayah », 
un classique du répertoire Chaâbi 
algérien.
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حسن الدهماني

ــة ســنة  ــه الســاحة الفني ــذي فقدت الصــوت التونســي القــوي ال
2018. تحصــل علــى عــدة جوائــز نذكــر منهــا بالخصــوص 
الجائــزة الأولــى بمهرجــان الــدار البيضــاء للغنــاء العربــي ســنة 
2007 وجائــزة أحســن اداء بمهرجــان الموســيقى التونســية 
ســنة 2008. هــو ينتمــي لجيــل الفنانيــن الذيــن يحملــون 
ــة  ــة بمجموع ــيرته ثري ــة. مس ــيقية ثابت ــة موس ــم هوي بداخله
أغانيــه والاعــادات التــي منحهــا بصوتــه المتميــز رونقــا مختلفــا. 

Hassen Dahmani
Le chanteur tunisien à la voix de ténor, 
mort en 2018 avait obtenu nombreuses 
récompenses et prix dont notamment le 
Premier prix au Festival de Casablanca 
pour la chanson arabe en 2007 et celui de 
la meilleure interprétation au Festival de la 
musique tunisienne en 2008, Il fait partie de 
cette génération d’artistes qui portait en elle 
une forte identité musicale et un cachet bien 
trempé. Son répertoire riche est soutenu 
par les belles reprises personnalisées hau-
tement colorées par une voix forte comme 
du roc et frêle comme la craie.
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ريم البنا

مغنية وملحنة و موزعة وناشطة حقوقية 
فلسطينية. ولدت بمدينة الناصرة بالأراضي 

المحتلّة حيث توفيت عن سن ال51  سنة. اكتشف 
الجمهور ريم البنا في مطلع التسعينات بفضل 

أغانيها الموجهة للأطفال ثم اشتهرت على 
الساحة العالمية بفضل إعادتها للأغاني التراثية 
الفلسطينية التي قامت  بتوزيعها وتسجيلها مع 

زوجها.

كانت طيلة مسيرتها الفنية مدفوعة برغبتها في 
الحفاظ على هوية الشعب الفلسطيني عبر حماية 

مخزونه التراثي الموسيقي والتعريف به في العالم 
تماما كما كانت رغبتها قوية  في الدفاع عن 

القضية الفلسطينية.وقد شاركت في جمع أشعار 
وأهازيج شعبية لحفظها من الزوال.

Rim Banna
Chanteuse, compositrice, 
arrangeuse et activiste
 palestinienne née à Nazareth 
et éteinte à la même ville 
à l’âge de 51 ans. Révélée au début des 
années 1990 avec ses chansons et comp-
tines pour enfants, Rim Banna atteint la 
reconnaissance dans le monde arabe et 
sur la scène internationale grâce à ses 
enregistrements de musiques et de chan-
sons traditionnelles palestiniennes, qu’elle 
reprend et arrange en collaboration avec 
son mari.
Sa démarche artistique est guidée par sa 
volonté d’exprimer l’identité du peuple 
palestinien à travers sa musique tradi-
tionnelle, qu’elle contribue à préserver 
et à promouvoir à travers ses disques et 
tournées dans le monde. Elle a participé à 
la collecte des poèmes populaires et à les 
mettre en chansons afin de les préserver 
de la disparition.
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منيرة حمدي

من أبرز مطربات جيلها على الساحة الفنية التونسية 
منذ تسعينات القرن الماضي. اشتهرت بصوت طربي 

عذب قادر على أداء كلاسيكيات الأغنية العربية، 
وعرفت بنبرة صوتية مميزة تذكّر في خاناتها بنبرة 

الغناء الجبلي في منطقة الشمال الغربي التونسي.
منيرة حمدي التي فقدتها الساحة الفنية الغنائية 

التونسية والعربية يوم 15 سبتمبر عن عمر يناهز 54 
سنة.  لحّن لها كبار الفنانين في الخليج منهم عبد الله 

رويشد وراشد الماجد وتعاملت بشكل لافت مع الفنان 
الراحل حسين الدهماني وغيره من الفنانين التونسيين 

من ملحنين ومطربين وشعراء 
دخلت غمار التنشيط التلفزيوني كما كانت لها تجربة 

في التمثيل في الدراما التلفزيونية الخليجية 
قدمت على امتداد مسيرتها الفنية  أكثر من 50 أغنية 

وتحصلت على جوائز عديدة منها الجائزة الأولى 
في الأداء عام 1992، والجائزة الثانية من مهرجان 

الموسيقى التونسية في عام 1995، والجائزة الأولى 
في مهرجان الأغنية العربية 2004 و"أوسكار" فيديو 

الموسيقى المصرية سنة 2005.

Mounira Hamdi 
Mounira Hamdi, une des voix les plus mar-
quantes de sa génération ; elle s’est éteinte le 
15 septembre 2019 à l’âge de 54 ans.
Elle est célèbre grâce à sa maîtrise de la 
musique classique arabe et tunisienne, et s’est 
entourée de compositeurs de renom issus de 
l’univers de la chanson tunisienne et arabe 
comme Abdallah Rouiched, Rached El Maa-
jed ainsi que feu Hssan Dahmani. L’artiste a 
également été animatrice de télé et a fait des 
apparitions dans quelques feuilletons arabes. 
Mounira Hamdi a à son actif un large répertoire 
et de nombreuses récompenses comme l’Oscar 
vidéo de la chanson égyptienne, le premier prix 
du Festival de la chanson arabe et le 2ème prix 
du Festival de la Chanson Tunisienne.
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جمعيّة مهرجان تستور الدولي للمالوف
 والموسيقى العربية التقليدية

جمعيّــة مهرجــان تســتور الدولــي للمالــوف والموســيقى العربيــة التقليديــة يترأســها شــكيب 
الفريانــي وتضــم فريقــا يتألــف مــن 12 عضــوا.

ــة  ــي ذي الصبغ ــي والعرب ــيقي التونس ــراث الموس ــى الت ــة عل ــى المحافظ ــة إل ــدف الجمعي ته
التقليديــة والطربيّــة والمســاهمة فــي إحيــاء موســيقى المالــوف والتعريــف بهــا لــدى الناشــئة.

منــذ الــدورة الخمســين وقــع التركيــز علــى الطاقــات الشــابة والاعتمــاد عليهــا فــي عــدة مجالات 
مثــل الإعــام والتنظيــم إضافــة إلــى تخصيــص حيــز هــام للعروض الشــبابية والمســرح.

وفضــا عــن تنظيــم حفــات موســيقية تنظــم الجمعيــة بمناســبة المهرجــان نــدوات فكريــة 
وقــراءات شــعرية وفقــرات تكريميــة لشــخصيات قدمــت الكثيــر للمهرجــان علــى مــدى ســنوات 

عــاوة علــى انفتاحهــا علــى مكونــات المجتمــع المدنــي.

Festival International de Testour 
du Malouf et de la musique arabe 
traditionnelle.
Le Festival International du Malouf et de la musique traditionnelle arabe 
a lieu chaque année dans la ville de Testour depuis 1967, il s’est spéciali-
sé dans la musique traditionnelle et le genre du Malouf. 
Après sa 50ème édition, le festival a changé de statut avec se fixer l’ob-
jectif de  la sauvegarde du patrimoine musical tunisien et arabe tradition-
nel et particulièrement le Malouf.
Le Malouf est  un patrimoine musical né en Andalousie s’est transmis 
et développé dans les pays du Maghreb, Il est considéré comme le fruit 
d’une synthèse entre le fond culturel propre de la région et les apports 
andalous et orientaux.
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l’ouverture
الافتتاح
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ــي  ــنوات، ف ــاث س ــن الث ــي س ــو ف ــى البيان ــزف عل ــدأ الع ب
ســن الخامســة عشــر ألّــف أول قطعــة موســيقية فــي فيلــم 
قصيــر، ومنــذ ذلــك الحيــن أصبحــت الموســيقى والســينما 
متلازمــان بالنســبة إليــه لا يمكــن إبعــاد أحدهمــا عــن 

الآخــر.  
ــي  ــه ف ــاص ب ــلوب خ ــق أس ــى خل ــة عل ــن بوحاف ــل أمي عم
نوعيــة الكتابــة الموســيقية يميــزه عــن غيــره ويجعلــه 
متفــردا، هــذا التفــرد جلــب إليــه أنظــار المختصيــن وجعــل 
المنتجــة ســيلفي بيــالا والمخــرج الموريتانــي عبــد الرحمــان 
ــم  ــيقى فيل ــف موس ــذات لتألي ــو بال ــه ه ــاكو يختاران سيس
"تمبوكتــو" الــذي حــاز 7 جوائــز ســيزار منهــا ســيزار أفضــل 

ــيقى. موس
ــدم  ــيقية يق ــاج الموس ــام  قرط ــة لأي ــدورة السادس ــي ال ف
المؤلــف والمــوزع الموســيقي أميــن بوحافــة عرض الســهرة 
الافتتاحيــة رفقــة الاوركســتر الســنفوني التونســي ويقتــرح 
ــاط  ــن الأنم ــة بي ــي جول ــم ف ــة تحمله ــور رحل ــى الجمه عل
الموســيقية وموســيقى الأفــام والموســيقى الكلاســيكية 
وموســيقى العالــم     وغيرهــا مــن المختــارات الموســيقية 
ــى الجمــع  ــدع المتفــرد عل ــى قــدرة هــذا المب الشــاهدة عل

بيــن الحلــم والســفر عبــر أجنحــة الإبــداع الموســيقي.

A 3 ans il commence à jouer du piano, à 12 
ans il est diplômé du Conservatoire National 
de Musique de Tunis. A 15 ans il compose sa 
première partition pour un court métrage. Et 
depuis, le cinéma et la musique sont une pas-
sion indissociable pour lui.  
Amine Bouhafa développe un style très per-
sonnel et la qualité de son écriture et l'ori-
ginalité de son style l'ont amené à être 
choisi par la productrice Sylvie Pialat et le ré-
alisateur mauritanien Abderrahmane Sissa-
ko pour composer la partition de “Timbuktu”, 
qui a obtenu 7 Césars, y compris celui de la 
meilleure musique originale. 

Pour les JMC 2019, ce compositeur inspiré, 
travailleur et  passionné ouvrira le bal avec 
un concert inaugural en compagnie de l’Or-
chestre Symphonique Tunisien et propose un 
voyage dans les genres cinématographiques 
et musicaux, de la musique classique à la 
musique du monde, des musiques des films 
indépendants aux films grand public, une soi-
rée d’ouverture qui conjuguera rêve, voyage 
et performance.

أمين بوحافة
 والأوركستر السنفوني التونسي
قائد الأوركستر محمد بوسلامة

Amine Bouhafa 
et l’Orchestre Symphonique Tunisien
Chef d’Orchestre: Mohamed Bousslama
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الأوركستر السمفوني 
التونسي

 
تأســس الأوركســتر الســمفوني التونســي ســنة 1969 وهــو أول 
أوركســتر ســمفوني فــي تونــس يتأســس تحــت إشــراف وزارة 
ــدا  ــح تحدي ــرا ليصب ــه مؤخ ــم إلحاق ــد ت ــة، وق ــؤون الثقافي الش

ــة الثقافــة. ــرا بمدين تحــت مرجــع نظــر مســرح الأوب
كان جــون بــول نيكولــي أول مــن أشــرف علــى إدارتــه وكان 
وبلغــار  إيطالييــن  عازفيــن  مــن  حينهــا  يتألــف  الأوركســتر 
وفرنســيين وأول مــرة يصبــح تحــت اشــراف مايســترو تونســي 
كانــت ســنة 1979 حيــن تولــى إدارة المجموعــة المايســترو 
ــا  ــي قدمه ــات الت ــهر المعزوف ــن أش ــور. وم ــد عاش ــاب أحم الش
ــي  ــول نيكول ــون ب ــادة ج ــت قي ــمفونية 39 تح ــتر الس الاوركس
والســمفونية 40 تحــت قيــادة أوليــس واترلــو والنــاي الســحري 
ــد  ــادة أحم ــت قي ــن تح ــى لبيتهوف ــمفونية الأول ــوزارت والس لم

ــه.  ــورج بيزي ــن لج ــرا كارم ــك اوب ــور وكذل عاش
  

ــادة المجموعــة المايســترو  ــى قي انطلاقــا مــن ســنة 2012 تول
ــيئا  ــيئا فش ــس ش ــن تم ــك الحي ــذ ذل ــدأت من ــي وب ــظ مقن حاف
ذات  لحفــات  تقديمهــا  عبــر  الجمهــور  مــن  واســعا  قطاعــا 
ــة«  ــات البيداغوجي ــام« و«الحف ــيقى الأف ــا »موس ــاور منه مح
الإداريــة«  الســنة  حلــول  بمناســبة  الســنوية  و«الحفــات 
وغيرهــا. ونجــح الاوركســتر الســمفوني التونســي بقيــادة مقني 
فــي الانتشــار وتحقيــق دمقرطــة الموســيقى الســمفونية علــى 
الســاحة التونسية.وأســس الأوركســتر الســمفوني التونســي 
ــزو الســوبرانو التونســية الروســية  ســنة 2017 بمســاعدة المي

ــه ــة ب ــواة خاص ــة ه ــن جوق ــن تكوي ــة م ــرة دخيل أمي
 

ــؤولية  ــلم مس ــي 2019-2018 تس ــم الفن ــن الموس ــداء م وابت
محمــد  الشــاب  المايســترو  التونســي  الأوركســتر  قيــادة 
ــا مــع الاحتفــال بخمســينية  بوســامة و\اخــذ الأوركســتر تزامن
ــوة  ــى دع ــث دأب عل ــدة حي ــل جدي ــتراتيجية عم ــه، اس تأسيس
عازفيــن منفرديــن وقــادة مجموعــات اوركســترالية لهــم صيــت 
التــي تقــام شــهريا فــي  عالمــي للمشــاركة فــي الحفــات 
تونــس ويتولــى هــؤلاء الموســيقيون بالمناســبة الاشــراف علــى 
تأطيــر عازفيــن تونســيين ينتمــون الــى اكاديميــة الاوركســتر 

الســمفوني التونســي.
 

الســمفوني  الأوركســتر  بموســيقى  المولعــون  تابــع  وقــد 
ــادة  ــت قي ــر« تح ــق الحري ــا »طري ــات منه ــدة حف ــي ع التونس
الاســباني بابلــو ميلغــو وحفــا ضمــن مهرجــان الموســيقى 
الســمفونية بالجــم وآخــر ضمــن ســهرات »ليالــي قليبيــة« تحــت 
قيــادة أميــن قويــدر الــى جانــب حفــل افتتــاح الموســم الثقافــي 
ــادة المايســترو فيصــل القــروي،  ــم تحــت قي ــذي أقي ــي ال والفن
وحفــل حلــول الســنة الإداريــة »روميــو وجولييــت« تحــت قيــادة 

ــوي. ــان ب فالفي
 

ــن  ــروع تكوي ــاق مش ــه إط ــي نفس ــم الثقاف ــي الموس ــم ف وت
ــتر  ــة الأوركس ــيس اكاديمي ــبان وتأس ــن الش ــتر للعازفي اوركس
الســمفوني التونســي الــذي يتولــى قيادتــه فــادي بــن عثمــان.

 
ومنــذ أن أصبــح تحــت الإدارة الفنيــة لقطــب الموســيقى والأوبرا 
الــذي يشــرف عليــه الفنــان هشــام العمــاري يشــهد الأوركســتر 
الســمفوني التونســي تحــولات جديــدة مــع المــرور إلــى مرحلــة 

الهيكلــة الإداريــة والفنيــة.
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 L’Orchestre Symphonique Tunisien, fondé en 
1969, est le premier orchestre symphoniques en 
Tunisie constitué sous l’égide du Ministère des 
Affaires Culturelles, il s’est rattaché récemment 
au Théâtre de l’Opéra de la Cité de la Culture.
 
Jean-Paul Nicollet fut le premier chef à avoir 
dirigé l’orchestre. A cette époque l’OST était es-
sentiellement constitué de musiciens italiens, 
bulgares et Français.  Ce n’est qu’en 1979 que 
la baguette  a été transmise à un premier jeune 
chef d’orchestre tunisien. Ahmed Achour. Parmi 
les œuvres célèbres jouées par l’orchestre fi-
gurent la symphonie n°39, sous la baguette de 
Jean-Paul Nicollet, la symphonie n°40, sous la 
baguette d’Ulysse Waterlot, La Flûte enchantée 
et Ascanio in Alba de Mozart, la symphonie n°1 
de Beethoven, sous la baguette d’Ahmed Achour, 
ou encore Carmen de Georges Bizet.  
 
A  partir de 2012 et sous la direction de Hafedh 
Makni l’Orchestre Symphonique Tunisien com-
mence à toucher un public de plus en plus large 
à travers des concerts thématiques à l’instar de 
« Musiques de Film », « les Concerts pédago-
giques » « le concert du nouvel an » etc. et a ainsi 
réussi à vulgariser et à démocratiser la musique 
symphonique dans tout le territoire tunisien. Et 
en 2017, l’OST a fondé avec le concours de la 
mezzo soprane tuniso-russe Amira Dakhlia  son 
propre Chœur amateur.

 
Dirigé par Mohamed Bouslama durant la saison 
artistique 2018-2019, l’Orchestre Symphonique 
Tunisien prend une autre direction stratégique 
en invitant  régulièrement des solistes et des 
chefs d’orchestre de renommée internationale 
pour participer à ses concerts et contribuent par 
là même à la formation des musiciens de l’aca-
démie de l’OST. De nombreux concerts ont été 
réalisés depuis  tels que « La Route de la Soie » 
sous la direction du chef espagnol  Pablo Mielgo, 
un concert au festival International de Musique 
Symphonique d’El Jem et au festival des Nuits 
de Kelibia sous la direction de Amine Kouider, le 
concert de l’ouverture sous la direction de Faycal 
Karoui, les concerts du nouvel an, Romeo et Ju-
liette sous la direction de Flavien boy.
la même saison ou il’y a eu le lancement d’un 
projet de formation orchestrale pour jeunes mu-
siciens et constitue ainsi «  l’Académie de l’Or-
chestre symphonique Tunisien » sous la direction 
de Fadi  Ben Othman.
Actuellement sous la direction artistique du di-
recteur du pole musique et Opéra  Hichem Ama-
ri, l’Orchestre symphonique prend encore un 
nouvel tournant avec une nouvelle reforme ad-
ministrative et artistique.
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Mohamed Bouslama 

Mohamed Bouslama a fait partie de l’ensemble Orchestral de Tunis, l’Orchestre National de Musique 
et l’Orchestre Symphonique Tunisien sous la direction de Ahmed Achour. Son expérience artistique 
s’étend  à l’étrange où il a joué avec l’Orchestre des Jeunes de la Méditerranée en France,  l’Orchestre 
de Pau Pays de Béarn en France, l’Orchestre de Sud-Ouest de France et l’Orchestre des Lauréats du 
CNSMP de Paris au Gala de la pianiste Dina Ben Said, L’orchestre et chœur de  l’AMOPA, l’Orchestre 
Philarmonique du Maghreb au Maroc et  l’Opéra du Kennedy Center à Washington .DC. il obtient par 
conséquent et depuis l’année 2017 un passeport talent avec un statut de «musicien de renommée 
internationale».
Il  a dirigé également plusieurs formations orchestrales en Tunisien en commençant par l’Orchestre de 
Chambre de l’ISMT, ensuite l’Orchestre et Chœur de l’Opéra de Tunis et a accompagné plusieurs artiste 
de renommée internationale et a occupé  durant la saison artistique 2018/2019  le poste de Directeur 
Artistique de l’Orchestre Symphonique Tunisien,

 

محمد بوسلامة
 

شــارك محمــد بوســامة فــي المجموعــة الاوركســترالية بتونس 
الســمفوني  والاوركســتر  للموســيقى  الوطنــي  والاوركســتر 

ــادة المايســترو أحمــد عاشــور. التونســي تحــت قي
ــارك  ــث ش ــس حي ــارج تون ــا خ ــد أيض ــيقية تمت ــه الموس تجربت
فــي أوركســترا شــباب المتوســط بفرنســا وأوركســتر »بــو بيــي 
دو بيــارن« بفرنســا وأوركســترا جنــوب غــرب فرنســا وغيرهــا.
بالمغــرب  المغاربــي  الفيلارمونــي  الأوركســتر  وشــارك فــي 
وفــي أوبــرا كينيــدي بواشــنطن وأصبــح منــذ ســنة 2017 مــن 
الموســيقيين الذيــن يتمتعــون بصيــت واســع المســتوى الدولــي.
ــي  ــترالية ف ــات الأوركس ــد المجموع ــامة عدي ــد بوس ــاد محم ق
ــيقى  ــي للموس ــد العال ــة بالمعه ــتر الغرف ــا اوركس ــس منه تون
بتونــس واوركســتر وجوقــة أوبــرا تونــس ورافــق عــدة فنانيــن 
عالمييــن كمــا تولــى فــي الموســم الثقافــي 2018 - 2019 

ــي ــمفوني التونس ــتر الس ــة للأوركس ــؤولية الإدارة الفني مس
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علياء السلامي
تونس

المواهــب  متعــددة  تونســية  فنانــة  هــي 
ــات  ــن تقني ــة بي ــاريعها الفني ــي مش ــراوح ف ت
وتعبيــرات مختلفــة وتريــد الوصــول بصوتهــا 
ــو  ــورال رادي ــت بك ــب. عمل ــالات أرح ــى مج ال
فرنســا بيــن ســنتي 2001 و2006 وتعــدّ منــذ 
ــد"  ــوت الجس ــوان "ص ــة بعن ــنة 2005 ورش س
فــي اطــار الــدورات التكوينيــة للمركــز العربــي 

الافريقــي للمســرح. 
خــال مســيرتها  الســامي  عليــاء  حرصــت 
الفنيــة علــى الاشــتغال بجديــة علــى طاقاتهــا 
الحــدود  أبعــد  الــى  بهــا  والدفــع  الصوتيــة 
ــى عامــل  ــز فــي نفــس الوقــت عل مــع التركي
ــث  ــس للبح ــس والتنف ــه بالنف ــة  وربط الحرك

عــن مســاحات جديــدة لصوتهــا. 
ــاء الســامي بفضــل العمــل  وقــد نجحــت علي
الجــدي والمواظبــة والبحــث بجعــل صوتهــا 
علــى  متفوقــا  والنغمــات  الألــوان  متعــدد 

نفســه.

Alia Sellami 
Tunisie
Artiste multiple qui aime pratiquer 
des styles et des techniques de chant 
divers et se plaît à faire interagir 
dans ses créations toutes sortes de 
formes et d’expressions artistiques. 
Depuis quelques années, elle déve-
loppe des œuvres sonores et vocales 
performatives dans l’espace public. 
Alia Sellami a participé au Chœur de 
Radio France entre 2001 et 2006. Elle 
participe depuis 2005 aux sessions de 
formation du centre Arabo Africain de 
Théâtre avec un atelier intitulé « la 
voix du corps ».
Le parcours de Alia Sallemi est ponc-
tué de rencontres et de travail sur 
soi, elle se retrouve à repousser les 
limites de ses capacités vocales en 
l'associant au mouvement: travail 
sur le souffle, sur la respiration, pour 
retrouver les sons originels et com-
prendre ce que le mouvement ap-
porte à la voix.
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Justin Adams
Royaume Uni 
Justin Adams est considéré 
comme l'un des guitaristes les 
plus originaux du Royaume-
Uni. Aujourd'hui, sa musique 
est fortement influencée par 
son exposition à la musique 
arabe dès son plus jeune âge. 
Son père était un diplomate 
britannique en Jordanie et en 
Égypte, et les sons de l’époque 
sont restés inchangés avec 
Justin. Au fil des ans, il a ex-
périmenté divers instruments 
de musique et a réussi à mé-
langer les différents sons avec 
succès. Cela a fait de lui un ex-
pert dans son domaine.

جاستن ادامس
المملكة المتحّدة

ــار تفــرّدا  ــر عازفــي الجيت ــر أحــد أكث يعتب
فــي المملكــة المتّحــدة. تتميــز بموســيقاه 
ــى  ــود ال ــيّ يع ــرقي جل ــس ش ــوم بنف الي
ــر  ــذ الصغ ــة من ــره بالموســيقى العربي تأث
ــده مناصــب ديبلوماســية  حيــث شــغل وال
فــي الأردن ومصــر وبقيــت ترافقــه أنغــام 
جاســتن  نجــح  الزمنيّــة.  الفتــرة  تلــك 
أنمــاط  مــزج  فــي  الســنوات  بمــرور 
الات  تجربــة  عبــر  متعــدّدة  موســيقية 
ــه  موســيقية مختلفــة وهــو مــا يجعــل من

ــه.  ــي مجال ــدا ف رائ
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قيس مليتي
تونس

ــة  ــيرته مجموع ــي مس ــل ف ــوزع يحم ــيقي وم ــن، موس ملح
مــن المشــاركات الفنيــة المهمــة.  يتميــز قيــس مليتــي 
بموهبــة غيــر تقليديــة فــي العــزف. فهــو يعــزف علــى 
أخــرى. بفضــل  العــود والات  الاكورديــون،  البيانــو،  الات 
خبرتــه تعــاون مــع الكثيــر مــن الفنانيــن وأدار العديــد مــن 
الفــرق علــى غــرار بــوكاكاس، الشــاب خالــد، ســعاد ماســي، 
ناتاشــا ســان بييــر، لاام، أمينــة العنابــي، ميليســا نكونــدا، 

فوضيــل..
ــم 3  ــان فيل ــي مهرج ــن ف ــل ملح ــزة أفض ــى جائ ــل عل حص

ــنة 2017. ــا س ــرا / كاليفورني ــانتا بارب ــق بس دقائ
ــة أرض  ــن مهرجــان جرب ــدة دورات م ــا لع ــرا فني عمــل مدي
دورة  جربــة،  ان  بــوب  لمهرجــان   2013 دورة  الســام، 
ــا  ــارا فني ــل مستش ــا عم ــت كم ــة فاس ــان جرب 2015 لمهرج

للمهرجــان الدولــي جربــة اوليــس.
دفعــه شــغفه بالموســيقى الــى تأســيس مدرســتين لتعليــم 
الموســيقى وتقنيــات الصــوت وهمــا "اربيــج جربــة" و"اربيــج 
الفنانيــن  مــن  جديــد  جيــل  واعــداد  لتكويــن  تونــس" 
الموســيقية  مواهبــه  تطويــر  علــى  قــادر  التونســيين 

ومواصلــة طريــق الفــن. 

KAIS MELLITI 
Tunisie
Compositeur musicien et arrangeur musical 
possède à son actif un étonnant palmarès de 
collaborations artistiques , amoureux de la 
musique , doté d’un talent instrumental re-
marquable , il joue du piano , de l’accordéon 
, oud … Fort de son expérience, il a dirigé 
et collaboré avec des nombreux orchestres 
et artistes dont les Boukakes, Cheb Khaled, 
Souad Massi, Natasha st pier ,Lââm, Amina 
annabi ,Melissa Nkounda, Faudel…
 Le cinéma lui consacre le prix du meilleur 
compositeur  au festival du film 3 minutes 
de Santa Barbara en Californie USA 2017.
Il était directeur artistique de plusieurs 
éditions de  Djerba terre de paix et de to-
lérance, le Festival Pop in Djerba II édi-
tion 2013 , Festival Djerba fest (scène pop) 
en 2015, ainsi que conseiller artistique au 
Festival International Djerba Ulysse .
Dévoué à la musique, il forme deux écoles 
de musique et son, Arpège Djerba et Arpège 
Tunis capables de former et produire des 
jeunes artistes tunisiens, de donner la pos-
sibilité aux générations futures de s’expri-
mer à travers ces moyens et de poursuivre 
ce chemin passionnant.
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سورو سولو
كوت ديفوار 

ســورو ســولو صحفــي ايفــواري  مختــص فــي الثقافــة 
كذلــك  يقــوم  الموســيقية.  المواهــب  واكتشــاف 
بتنشــيط برامــج اذاعيــة حــرة جعلــت منــه اســما لامعــا 
فــي موطنــه الأم. الا أنــه اكتشــف ســنة 2002 أن 
اســمه موجــود فــي قائمــة الممنوعيــن مــن التنشــيط 
ثــم فجــع بمقتــل مجموعــة مــن أفــراد عائلتــه فطلــب 

ــا.  ــي بفرنس ــوء السياس اللج
بــدأ منــذ ســنة 2002 بالتعــاون مــع اذاعــة فرنســا 
الدوليــة حيــث قــدّم مجموعــة مــن الريبورتاجــات 
ــا  ــا صيفي ــم برنامج ــا" ث ــن فرنس ــم ع ــرة "أحدثك وفق
سوروســولو  يؤثــث  الســحرية".  "افريقيــا  بعنــوان 
منــذ ســنة 2015 ســهرة الســبت علــى موجــات اذاعــة 
فرنســا الدوليــة ببرنامجــه "افريقيــا المنفــردة". وهــو 
ــعوب.  ــات الش ــى ثقاف ــح عل ــيقي منفت ــج موس برنام

Soro Solo 
Cote d'ivoire 
Soro Solo est un journaliste culturel ivoirien, 
découvreur de talents musicaux. Il anime 
également des émissions de libre antenne 
qui lui valent une vraie célébrité dans son 
pays natal. 
En 2002, Soro Solo découvre que son nom fi-
gure sur une liste de personnes « interdites 
d’antenne jusqu’à réorganisation des ser-
vices » et puis, des membres de sa famille 
sont assassinés. Il part pour la France où il 
obtient l’asile politique. 
À partir de 2002, Soro Solo collabore avec 
la radio française RFI. Il réalise des repor-
tages et des chroniques dont « Je vous écris 
de France » diffusée sur France Inter puis 
une émission estivale ''L’Afrique enchan-
tée''. En 2015, il officie le dimanche soir sur 
France Inter pour L'Afrique en Solo, émis-
sion musicale, vivante et très engagée pour 
l'amitié entre les peuples. 
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Tania Saleh 
Liban

Référence majeure de la scène al-
ternative libanaise et auteure-in-
terprète au talent unanimement 
salué, Tania Saleh a effectué ses 
débuts en 1990. Elle a expérimenté 
des genres aussi larges que variés, 
à l’enseigne des musiques tradi-
tionnelles arabes (Tarab, Mawal 
ou  Dabké), frottées à la Folk, au 
Rock, à la Bossa-nova, au jazz et, 
plus récemment, à l’Electro. Ses 
collaborations artistiques sont à 
l’image de ses goûts éclectiques : 
Ziad Rahbani, Toufick Farroukh, 
Charbel Rouhana, Rayess Bek, 
Natasha Atlas ou Ibrahim Maalouf.
Tania compte cinq albums à son 
actif, dont trois autoproduits et le 
dernier en date, paru en 2017 ; un 
opus magnifique par sa réalisa-
tion et sa manière de faire fusion-
ner, dans un délire audiovisuel, le 
street art, la calligraphie arabe, la 
poésie et la musique électronique 
contemporaine.

تانيا صالح
لبنان

بدأت تانيا صالح مشوارها الفني في 
بداية التسعينات لتصبح أحد أهم أصوات 
الموسيقى البديلة في لبنان ذات الموهبة 

المتميزة في التأليف والغناء . لم تتردد في 
تجربة أنماط موسيقية متنوّعة انطلاقا 
من الموسيقى العربية التقليدية )طرب، 

موال، دبكة( مع مزيج من موسيقى الفولك، 
الروك، البوسانوفا، الجاز ومؤخرا الالكترو. 

تتماهى تانيا صالح مع خياراتها الموسيقية 
في تعاونها مع فنانين اخرين. نذكر منهم: 
زياد الرحباني، توفيق فروخ، شربل روحانا، 
رايس بيك، ناتاشا أطلس، ابراهيم معلوف.
في رصيدها خمس ألبومات، ثلاث منها من 

انتاجها الخاص. يعدّ ألبومها الأخير الذي 
صدر سنة 2017 قطعة فنية رائعة من حيث 

الاخراج وطريقة المزج الموسيقي.
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Les prix officiels:
Tanit d’or : 20000d
Tanit d’argent: 15000d
Tanit de bronze: 10000d

الجوائز الرسميةّ

التانيت الذهبي : 20000 دينار 
التانيت الفضي: 15000 دينار
التانيت البرونزي: 10000دينار
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لجنة تحكيم المهنيين

jury professionnel
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مــن أهــم الأهــداف التــي انبنــت عليهــا أيــام قرطــاج 
الموســيقية هــي دعــم الفنانيــن والموســيقيين علــى 
مــن  البلــدان  التفــت عديــد  وقــد  الدولــي.  المســتوى 
مــن  البــادرة  هــذه  حــول  المتوســط  جنــوب  ضفــة 
ــذه  ــي، ه ــادل الفن ــتدامة التب ــي اس ــاهمة ف ــال المس خ
ــري  ــة مــن مدي المســاهمة تتأكــد مــن خــال حضــور ثل

الصيــت. ذائعــة  دوليــة  مهرجانــات 

Les JMC ont pour objectif principal de pro-
mouvoir les artistes à l’échelle internationale. 
De nombreux pays du sud se sont concertés 
autour de cette initiative, celle d’opter pour 
un échange artistique durable en faisant ap-
pel à des directeurs de festivals de renom-
mée internationale.
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أماني سمعان
لبنان

ولــدت بيــروت ودرســت فــي مجــال العلاقــات العامــة 
ــى  ــا عل ــد حصوله ــام والتواصل.بع ــة والإع والدعاي
جــوزف،  ســانت  جامعــة  مــن  الماجســتير  درجــة 
ــي  ــددة، ف ــة متع ــالات ثقافي ــي مج ــي ف ــت أمان عمل
الســينما والرقــص، وتعمــل منــذ 4 ســنوات فــي 
مجــال الموســيقى. كانــت انطلاقتهــا الحقيقيــة فــي 
عالــم الموســيقى ســنة 2011 ،عندمــا بــدأت العمــل 
كمديــرة أعمــال أميمــه الخليــل ومديــرة لجولتهــا 
الفنيــة. عملــت ســنتي 2014 و2015 مديــرة أعمــال 
مجموعتــي الــف وخيــام اللامــي، إضافــة إلــى عــازف 

ــوكا. ــس ل ــري موري ــة المص ــيقى البديل الموس
 شــاركت أمانــي ســمعان ســنة 2012 فــي وضــع 
ــد، وهــو  ــد بيون ــروت أن حجــر الأســاس لمهرجــان بي
ــة  ــر منص ــى تطوي ــدف إل ــة ته ــر ربحي ــة غي مؤسس
ــق  ــى الســاحة الموســيقية المســتقلة، وخل ــة عل فني
منطقــة  فــي  الصاعديــن  للموســيقيين  فــرص 

الشــرق الأوســط وشــمال إفريقيــا.

Amani Semaan 
Liban 
Amani Semaan est musicienne, elle a 
occupé les fonctions de responsable 
de tournées de Oumeima el-Khalil. 
Elle a dirigé les groupes Alif & Khyam 
Allami, ainsi que des groupes égyp-
tiens de musique alternative. En 2012, 
Amani a co-fondé  « Beirut & Beyond », 
une plateforme consacrée à la scène 
musicale indépendante qui crée des 
opportunités pour les musiciens émer-
gents de la région MENA. Elle est aussi 
productrice.
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ابراهيم المزند
المغرب

ببنــك  تــم تعيينــه مؤخــرا عضــوا 
المتحــدة/  للأمــم  التابــع  الخبــرات 
والــذي   2022  -  2019 اليونســكو 
يهــدف إلــى دعــم المبــادرات الراميــة 
 2005 اتفاقيــة  مكونــات  لتكريــس 
تنــوّع  وترويــج  حمايــة  حــول 

الثقافيــة.  التعبيــرات 
ــان  ــي لمهرج ــر الفن ــا المدي ــو أيض ه
العالميــة  للموســيقى  تيميتــار 
الموســيقى  فــي  والمتخصــص 
المؤســس  والمديــر  الأمازيغيــة 
ــذي  ــك ال ــور ميوزي ــزا ف ــان في لمهرج

الربــاط.  بمدينــة  ســنويا  يقــام 
أصبــح ابراهيــم المزنــد بعــد أكثــر 
مــن 25 ســنة مــن العمــل فــي الحقــل 
فــي  مرجعــا  المغربــي،  الثقافــي 
تنظيــم المواعيــد الثقافيــة الضخمــة. 

BRAHIM EL 
MAZNED
 Maroc
Brahim El Mazned a été di-
recteur artistique du Festi-
val « Timitar des Musiques 
du Monde », principalement 
dédié à la Culture Amazigh 
et de « Visa For Music » au 
Maroc.
Sélectionné dans le Guide 
de la diversité culturelle « 
Les Aventuriers de la culture 
» parmi les 100 acteurs les 
plus actifs du développement 
culturel durable à travers le 
monde. Brahim El Mazned 
est devenu, après plus de 25 
ans d’activités une référence 
incontournable dans l’or-
ganisation de grands ren-
dez-vous artistiques.
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Fabien Moutet  
France
Ayant acquis de l’expérience au 
sein d’associations et d’organi-
sations de concerts en milieu 
rural, Fabien Moutet a parti-
cipé à la création du festival 
« Détours du Monde », où il est 
devenu chargé de production/
communication, puis en 2017 le 
directeur artistique. 
Il acquiert une licence profes-
sionnelle d’agent de dévelop-
pement culturel en milieu rural. 
Son goût pour la création mu-
sicale et de la découverte l’em-
mène parallèlement à œuvrer 
pour la structuration et le dé-
veloppement d’artistes puis à la 
coordination du « Silo » centre 
de création coopératif dédié à 
la musique du monde en Occi-
tanie.

فابيان موتي
فرنسا 

بعد إن اكتسب خبرة بفضل مشاركته في جمعيات تهتم 
بتنظيم الحفلات في الوسط الريفي حيث نشأ، شارك 

فابيان موتي في تأسيس مهرجان الحضارات الحية 
والشعبيّة " ديتور دو موند" ليصبح المسئول عن الإنتاج 
والاتصال ثم المدير الفني منذ سنة 2017. حصل على 

شهادة مهنية في اختصاص التنمية الثقافية بالوسط 
الريفي اقتناعا منه بضرورة اعتبار واحترام الخصوصية 
الفنيّة للإطار المكاني. هو اليوم منسق بمركز لو سيلو 

المختص في موسيقى العالم والموسيقى التقليدية 
بجهة اوكسيتانيا بفرنسا.
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حبيب الدشراوي
 فرنسا

بعد جولة عالمية على مدى 15 سنة مع 
فرقته راب بوس فوبي، قرر الحبيب الدشراوي 
العودة إلى مسقط رأسه حي البياد في مدينة 

مونبيليي الفرنسية حيث أسس جمعية 
"أونيسون" بهدف وضع كل إمكانياته الفنية 

والمعرفية في سبيل الدفاع عن مبادئ 
الاحترام والتضامن والاختلاط والحرية.. تنظم 

الجمعية سنويا ورشات تستقبل ما يقارب 
المائتي شاب علاوة على ثلاثين فنانا و5000 

تلميذا يجتمعون حول أنشطة ثقافية. 
حبيب الدشراوي هو مؤسس والمدير الفني 
لمهرجان أرابسك ذو الإشعاع العالمي وهو 

أيضا سفير الحوار بين الثقافات. 

Habib DECHRAOUI 
France
Il a fondé l’association UNI’SONS, deve-
nue après 17 ans une Mecque artistique. 
Habib DECHRAOUI est aussi le fonda-
teur et Directeur Artistique du Festival 
« Arabesques », l’évènement dédié aux 
Arts du monde arabe le plus important 
en Europe. Il est conseiller artistique de 
plusieurs festivals et membre de plusieurs 
Jurys de sélection de musiciens émer-
geants au Liban, au Maroc, en Tunisie, au 
Canada et en France. Il est  membre du 
Comité d’experts de musique à la DRAC 
en Occitanie. Habib Dechraoui est aussi 
membre du conseil économique, et am-
bassadeur du dialogue interculturel entre 
les pays des deux rives de la Méditerra-
née.
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Omar El Ayat 
 Egypte
Omar El Ayat est entrepreneur culturel 
égyptien. Il a entamé sa carrière profes-
sionnelle dans l'industrie musicale en 
2011 en tant que co-fondateur du projet 
musical « Bahiyya ».
En 2014, il intègre  le domaine de l'orga-
nisation d'évènements musicaux d’abord 
comme directeur du festival de musique 
en Égypte « Al Ganoob », puis directeur 
exécutif de l’un des plus importants labels 
indépendants du Moyen-Orient, « Mosta-
kell Records ».
En 2016, il a co-fondé le festival de mu-
sique « Wasla » et rejoint l'équipe en tant 
que directeur musical. La passion d'Omar 
est née simultanément avec le dévelop-
pement de la scène musicale alternative 
arabe au Moyen-Orient. 

عمر العياط
 مصر

أبــرز  أحــد  العيــاط  عمــر  يعــد 
ــن فــي مجــال الموســيقى  الفاعلي
والشــرق  بمصــر  البديلــة 
مؤسســي  أحــد  هــو  الأوســط.. 
ــر  ــورة يناي ــد ث ــة" بع ــة "بهي فرق
بإعــادة  اشــتهرت  والتــي   2011
عيســى،  امــام  الشــيخ  أغانــي 
أحمــد  وزكريــا  درويــش  ســيد 
الفرقــة  تقــدِّم  وغيرهــم. 
الأغنيــات السياســية والاجتماعيــة 
مــن التــراث المصــري والعربــي 
بشــكل مختلــف وحديــث، وتتميــز 
بالــروح الثوريــة والســاخرة. شــغل 
منصــب المديــر الموســيقي لاحــد 
أشــهر المهرجانــات الموســيقية/
وهــو  مصــر،  فــي  الشــاطئية 
مهرجــان علجنــوب ســنة 2014. 
ســنة  العيــاط  عمــر  التحــق 
وصلــة  مهرجــان  بفريــق   2016
البديلــة،  العربيــة  للموســيقى 

فنــي. كمديــر 
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رشيد البريكي
 الجزائر

رشيد البريكي هو مدير مشاريع ثقافية ورئيس 
قسم الموسيقى والعروض الحية بالوكالة الجزائرية 
للإشعاع الثقافي. وقعت تسميته سنة 2015 مشرفا 

على المهرجان الدولي للموسيقى "ديوان" في الجزائر 
العاصمة". 

Rachid Briki 
 Algerie
Rachid BRIKI est manager de projets cultu-
rels et dirige le département en charge de 
la musique et du spectacle vivant au sein de 
l’agence algérienne pour le rayonnement 
culturel (AARC). En 2015, Rachid BRIKI est 
nommé commissaire du Festival Internatio-
nal de Musique Diwane à Alger.
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رائد عصفور
الأردن

ــد  مخــرج ومبرمــج فنــي ، مديــر مســرح البل
منــذ عــام 2005 ولغايــة الان ، وهــو مســاحة 
ثقافيــة مســتقلة فــي مدينة عمــان / الاردن. 
هــو أيضــا المديــر التنفيــذي للمركــز العربــي 
ــب  ــز تدري ــو مرك ــرحي ، وه ــب المس للتدري

اقليمــي مســجل فــي لبنــان.
منــذ  البلــد  موســيقى  مهرجــان  مديــر 
ــان  ــو مهرج ــام 2009 ، وه ــي ع ــه ف تأسيس
ــر أفــاق  ــى تطوي ــي يهــدف إل موســيقي عرب
والموســيقيين  الفنانيــن  لدعــم  جديــدة 
الشــباب فــي الوطــن العربــي مــن خــال 
تقديــم أعمالهــم فــي عــروض موســيقية 

العربــي. الجمهــور  أمــام 
موســيقية  عــروض  برمجــة  علــى  يعمــل 
ــكل دوري  ــرح بش ــي المس ــة ف ــة ودولي عربي
موســيقية  مشــاريع  عــدة  بدعــم  وقــام   ،

عربيــة وإنتــاج البومــات موســيقية . 

Raed Asfour
Jordanie
Raed Asfour est directeur photo, 
réalisateur et programmateur ar-
tistique. 
Il a été nommé directeur du 
théâtre « El Balad » en 2005 et 
le gère jusqu’à maintenant. Ce 
théâtre est un espace artistique 
indépendant situé à Amman. Raed 
est directeur exécutif du centre 
arabe de l’initiation au théâtre, 
destiné à mieux encadrer les 
jeunes. 
En 2009, Asfour est à la tête du 
festival de musique Arabe et a fi-
nancé de nombreux projets artis-
tiques. Il a fait partie du comité de 
sélection officiel des JMC en 2016 
et du jury du festival marocain 
« Visa for music ». 
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Les prix 
parallèles des 

JMC

ة
ي� ز� الموا الجوائز 

 
ة

يق�ي� الموس� قرطاج  ام  لأ�ي

الرســمية  الجوائــز  الــى  إضافــة 
مجموعــة  تخصّــص  والمهنيــة 
مــن المؤسســات الثقافيــة جوائــز 
هــي  و  للفائزيــن  مهمــة  مهنيــة 
الفرنســي بتونــس  المعهــد    360
لحقــوق  التونســية  المؤسســة   ،
ــف والحقــوق المجــاورة جائــزة  المؤلّ
TV5 Monde  ، جائــزة دار ايــكام 

بفرنســا.   تونــس  دار  وجائــزة 

Outre les prix officiels et 
professionels des ins-
titutions culturelles 
consacrent  d’autres prix 
pour l’émergence d’artistes 
sur la scène internationale: 
L’OTDAV, 360 IFT,
TV5 Monde, Maison de 
Tunisie, Dar Eyquem sous 
forme de bource de déve-
loppement de projets, de 
résidence, de tournée et de 
production d’album pour 
les talents d’Afrique et de 
la région MENA. 
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ــد  ــيقى 360/المعه ــزة "موس ــح جائ ــيقع من ــيقية )2019( س ــاج الموس ــام قرط ــة لأي ــدورة السادس ــبة ال بمناس
الفرنســي بتونــس" لفنــان أو مجموعــة موســيقية تتمثــل فــي إنتــاج ألبــوم وتنظيــم خمــس حفــات فــي 

ــا . ــي فرنس ــريكة ف ــات ش ــي مهرجان ــاءات وف فض

ــيقية  ــاريع الموس ــد المش ــار أح ــيتولون اختي ــات س ــري مهرجان ــن مدي ــزة م ــذه الجائ ــم ه ــة تحكي ــون لجن تتك
ــمية. ــابقة الرس ــي المس ــاركة ف المش

وسيســتفيد المتــوج بهــذه الجائــزة ســواء كان فنانــا أو مجموعــة موســيقية مــن فرصــة التأطيــر والمرافقــة التــي 
ســتأخذ عــدة أشــكال :

 - الاشتغال على مدونة وإنتاج ألبوم غنائي مع اتفاقات عديدة 
 - وضــع اســتراتيجية لتطويــر المســيرة الفنيــة وذلــك مــع 360 وعلــى فتــرة تمتــد علــى ســنتين انطلاقــا مــن 

تاريــخ صــدور الألبــوم 
 - توزيع الألبوم في فرنسا وعلى المستوى الدولي 

- تنظيــم خمــس حفــات موســيقية علــى الأقــل فــي إطــار الشــراكة مــع عــدد مــن المهرجانــات الممثلــة مــن 
قبــل أعضــاء لجنــة التحكيــم 

ملاحظة : المهرجانات الشريكة هي : 
 LES SUD à Arles / ARABESQUES à Montpellier / MUSIQUES DE NUIT au Rocher de Palmer à

» Bordeaux / FESTIVAL AU FIL DES VOIX à Paris/ FESTIVAL « Villes des Musiques du Monde

ويتعهد المعهد الفرنسي بتونس بمرافقة الفنانين ودعم مشاريع التعاون الثقافي بين الضفتين .
360 ميــوزك فاكتــوري هــو قطــب يتضمــن مجموعــة مــن المؤسســات الثقافيــة ويتخــذ مــن منطقــة بربــاس 
بباريــس مقــرا لــه لابتــكار وتســجيل وإخــراج وتوزيــع مشــاريع الفنانيــن الذيــن لا يزالــون فــي بدايــة الطريــق.

جائزة موسيقى 360
المعهد الفرنسي بتونس
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A l’occasion des Journées Musicales de Carthage (JMC) 2019, le prix Musique 360 / IFT sera 
attribué à un artiste ou un groupe tunisien pour la production d’un album et l’organisation de 5 
concerts lieux et festivals partenaires en France.
 
Le Jury composé de directeurs de Festivals choisira un projet parmi dans la sélection officielle 
et offre au lauréat : 
• L’accompagnement de l’artiste ou du groupe tunisien choisi prendra plusieurs formes :
• Le travail sur un répertoire choisi et production d’un album avec Accords croisés
• Une stratégie de développement de carrière avec le 360 sur une durée de 2 ans à partir de la 
sortie de l’album. 
•La distribution de l’album en France et à l’international 
•L’organisation d’un minimum de 5 concerts dans le cadre de festivals partenaires notamment 
représentés par les membres du jury
 
Festivals partenaires :
LES SUD à Arles / ARABESQUES à Montpellier / MUSIQUES DE NUIT au Rocher de Palmer à 
Bordeaux / FESTIVAL AU FIL DES VOIX à Paris/ FESTIVAL « Villes des Musiques du Monde »
 
L’Institut français de Tunisie s’engage dans l’accompagnement des artistes et l’appui de projets 
de coopération culturelle entre les deux rives.
Le 360 Music Factory est un pôle d’entreprises culturelles dans un nouveau lieu parisien à Bar-
bès, pour crée, enregistrement, mettre en scène et diffuser les projets des artistes en dévelop-
pement. 

Prix MUSIQUE 360/IFT
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 Habib DECHRAOUI
 Directeur du festival
ARABESQUES à Montpellier

 Il a fondé l’association UNI’SONS,
 devenue après 17 ans une Mecque
 artistique. Habib DECHRAOUI est
aussi le fondateur et Directeur Ar-
 tistique du Festival « Arabesques »,
 l’évènement dédié aux Arts du monde
 arabe le plus important en Europe. Il
 est conseiller artistique de plusieurs
 festivals et membre de plusieurs
 Jurys de sélection de musiciens
 émergeants au Liban, au Maroc, en
 Tunisie, au Canada et en France. Il
 est  membre du Comité d’experts
 de musique à la DRAC en Occitanie.
 Habib Dechraoui est aussi membre du
 conseil économique, et ambassadeur
 du dialogue interculturel entre les
pays des deux rives de la Méditerra-
.née

حبيب الدشراوي
مدير مهرجان أرابيسك

أسس جمعية "أونيسون" التي أصبحت بعد نحو 17 
سنة قبلة كل الفنانين والموسيقيين . هو أيضا 
مؤسس ومدير فني لمهرجان أرابيسك بمدينة 
مونبيليي وهو أهم مهرجان يقدم فنون العالم 

العربي في أوروبا.
يشغل حبيب الدشراوي خطة مستشار فني وعضو 

لجان تحكيم في هيئات مهرجانات عديدة تتولى 
اختيار موسيقيين وفنانين صاعدين بكل من لبنان 

والمغرب وتونس وفرنسا وكندا.  
هو عضو لجنة الخبراء في الموسيقى في الإدارة 

الجهوية للشؤون الثقافية بفرنسا وهو أيضا عضو 
المجلس الاقتصادي وسفير حوار التبادل الثقافي 

بين بلدان ضفتي المتوسط .

Le jury
Prix 360/IFT
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Marie José Justamond
Fondatrice et présidente du festival Les Suds, 
à Arles.
 
Elle est responsable de la communication aux 
« Rencontres Internationales de la Photogra-
phie », et a organisé de grandes expositions : 
Josef Koudelka, Hervé Guibert, Gilles Peress 
; avant de prendre la production exécutive du 
festival Mosaïque Gitane à Nîmes et à Arles. 
Elle fonde Les SUDS, à ARLES en 1996. Un 
festival de Musiques du Monde. 

ماري خوزيه جوستموند
مؤسسة ورئيسة مهرجان الجنوب بأرلس

 
هي مسؤولة الاتصال في تظاهرة "اللقاءات الدولية 

للتصوير الفوتوغرافي" وتولت تنظيم معارض ضخمة 
منها "جوزيف كودلكا , إهرفي غيبار وجيل بيريس قبل 

أن تأخذ على عاتقها مهمة الانتاج الحصري لمهرجان 
موزاييك جيتان بكل من مدينتي نيم وأرلس بفرنسا 

أسست سنة 1996 مهرجان الجنوب بمدينة أرلس جنوب 
فرنسا وهو مهرجان يهتم بموسيقات العالم .
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باسكال بوسي 
  مديرجمعية "كاليف"لموزعي الإسطوانات 

المستقلين بفرنسا

اشتغل مع شركة "ايلند" وأسس قسم جاز  في 
شركة وارنر ثم تولى إدارة قسم الجاز و موسيقى 

العالم  لدى "هارمونيكا موندي" سنتي 2017 
و2018 وهو اليوم يشرف على إدارة جمعية 

"كاليف"لموزعي الإسطوانات المستقلين بفرنسا 
وهو هيكل يعنى بتأهيل وتطوير شبكة  توزيع 

الإسطوانات المستقلين.  
باسكال بوسي هو صحفي وكاتب يحمل في 

رصيده عديد الإصدارات حول "جون كولتران" 
و"شارل تريني" و"كان وكرافتوارك"، أسس 

أيضا ورشة الموسيقات المعاصرة التي تشرف 
على تنظيم ندوات وتعمل مع عدة أطراف منها 

فيلارمونيا باريس ومجموعة من المراكز الثقافية 
والمكتبات العمومية.

Pascal Bussy 
Directeur de CALIF -Club Action des Labels 
et des Disquaires Indépendants Français

Après avoir travaillé chez Island, créé le département jazz de Warner, puis respon-
sable des labels world et jazz chez Harmonia Mundi de 2007 à 2018, Pascal Bussy 
dirige aujourd’hui le CALIF, le Club Action des Labels et des Disquaires Indépendants 
Français, une structure qui a pour mission de maintenir et développer un réseau de 
disquaires indépendants. Le CALIF organise chaque année le Disquaire Day.
Journaliste, auteur de livres (sur John Coltrane, Charles Trenet, Can et Kraftwerk), 
Pascal Bussy a également fondé l’Atelier des Musiques Actuelles (l’AMA) qui organise 
des conférences sur les musiques d’aujourd’hui. L’AMA travaille régulièrement avec 
les Trans Musicales de Rennes, la Philharmonie de Paris et de nombreux centres 
culturels et médiathèques.
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Patrick Duval 
Directeur du ROCHER DE PALMER

Patrick Duval est directeur du Rocher 
de Palmer, équipement culturel situé à 
côté de Bordeaux, avec 3 salles de dif-
fusion consacrées à la musique (environ 
130 concerts par an), festival des Hauts 
de Garonne (musiques du monde) et le 
festival les Inédits de l’Eté (musiques du 
monde).

Il est directeur artistique du festival Mu-
siques Métisses à Angoulême depuis 
2016.

باتريك دوفال
 مدير روشي دو بالمي

باتريــك دوفــال هــو مديــر روشــي دوبالمــي، 
وهــو مركــز محــاذ لمدينــة بــوردو الفرنســية 
يحتــوي علــى تجهيــزات ثقافيــة حيــث يوفــر 
ثــاث قاعــات بــث مخصصــة للموســيقي 

ــي 130 حفــا ســنويا  تحتضــن حوال
 Haute Garonne  هــو أيضــا مديرمهرجــان 

ومهرجــان  العــرض الأول الصيفــي .
فنــي  مديــر  خطــة   2016 منــذ  يشــغل   
المخضرمــة"  "الموســيقات  لمهرجــان 

انغــولام بمنطقــة 
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سعيد الأسدي
مؤسس جمعية 360 للدفاع عن فناني المنفى

التقــى ســنة 1995 بعــازف الكمــان ياهــودي مانوهيــن واقتــرح عليــه مجموعــة مــن الحفــات لأصــوات نســائية، وكانــت 
ــة  ــم حفــات ذائع ــم بتنظي ــب يهت ــات متقاطعــة( وهــو مكت ــا لتأســيس »أكــور كــروازي« )اتفاقي ــة منطلق ــك التجرب تل

الصيــت منــذ ســنة 2003  
اشــتغل مــع عــدة أســماء كبيــرة علــى غــرار ميريــام ماكيبــا ورافــي شــانكاروكان مــن المشــجعين لإنتــاج أعمــال متفــردة 

ومتعــددة الثقافــات.
ــاج تســعين ألبومــا  ــز بإنت تعــد جمعيــة 360 مــن أهــم الجمعيــات الناشــطة فــي مجــال الموســيقى برصيــد زاخــر يتمي
ــعيد  ــار س ــا اخت ــة وضرورته ــة الثقاف ــا بقيم ــنة. وإيمان ــدة 13 س ــات لم ــم مهرجان ــيقيا وتنظي ــا موس ــم 22 حف وتنظي
الأســدي منــذ 2011 الاســتثمار فــي مشــروع 360 باريــس ميــوزك فاكتــوري وهــو مركــز يمتــد علــى مســاحة 1000 متــر 

مربــع ومجهــز ومخصــص للإبــداع الموســيقي.

Said Assadi 
Fondateur du 360 une association pour dé-
fendre les artistes exilés.

En 1995, il rencontre le violoniste Yehudi Menu-
hin et lui propose une série de concerts avec de 
grandes voix féminines. La même année, cette 
expérience lui inspire la création d’Accords 
Croisés, un bureau des concerts qui deviendra 
un label en 2003.
Après avoir travaillé avec de grands noms de 
la scène musicale internationale comme Ravi 
Shankar ou Myriam Makeba, il impulse de 
nombreuses créations originales, fondées sur 
le trans-culturalisme. 
Fort de près de 90 albums produits, 22 années 
de concerts, 13 années de festival et la convic-
tion que « la culture est une urgence », Saïd As-
sadi s’investit depuis 2011 dans le projet du 360 
Paris Music Factory, un équipement culturel de 
1000 m2 dédié à la création musicale.

Partenaire historique
des plus grands événements culturels

La chaîne de la francophonie

tv5monde.com facebook.com/tv5mondemaghreborient



Partenaire historique
des plus grands événements culturels

La chaîne de la francophonie

tv5monde.com facebook.com/tv5mondemaghreborient
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Lancement du PRIX 
TV5MONDE
JEUNES TALENTS 
MAGHREB 
aux Journées musicales 
de Carthage 2019

Depuis plus de 20 ans TV5MONDE a developpé de 
nombreux partenariats majeurs dans le monde et 
en particulier dans les pays du Maghreb. En tant que 
chaîne culturelle francophone internationale, elle 
contribue ainsi à faire connaître les richesses de ces 
pays et à lutter contre les préjugés, convaincue que 
la la culture est un levier au service des citoyens, 
pour une éducation au vivre-ensemble et à la paix. 
C’est aussi à travers les nombreux invités conviés 
toute l’année dans ses émissions que TV5MONDE 
met en lumière le Maghreb en invitant chaque se-
maine des personnalités à découvrir, talents confir-
més ou jeunes talents à venir, femmes et hommes 
qui portent des regards multiples sur leurs sociétés. 

Dans cet état d’esprit, et à l’occasion de notre par-
tenariat privilégié avec les Journées musicales de 
Carthage, je suis heureuse d’annoncer le lancement 
d’un nouveau Prix, destiné à stimuler et encourager 
les jeunes talents maghrébins dans le domaine musi-
cal. Chaque année TV5MONDE accompagné d’un jury 
du festival, attribuera un Prix d’une valeur de 3000 
Euros pour permettre à la lauréate ou au lauréat de 
développer son talent en participant à une formation 
ou un atelier artistique. Nous sommes heureux d’ini-
tier ce tour des Jeunes Talents du Maghreb par la 
Tunisie, aux Journées musicales de Carthage 2019.

Zina BERRAHAL
Responsable Maghreb TV5MONDE 

إطلاق جائزة 
TV5 Monde 

للمواهب الشابة
بالمغرب العربي 

في اطار أيام 
قرطاج الموسيقية 2019 

ــراكات  ــنة ش ــرين س ــن عش ــر م ــذ أكث ــوّرت TV5 Monde من ط
ــدان المغــرب  ــم وخاصــة ببل ــى مســتوى العال ــدة وهامــة عل عدي
العربــي. تســاهم هــذه القنــاة ذات التوجــه الثقافــي الفرنكوفوني 
العالمــي بالتعريــف بالثــراء الثقافــي لهــذه البلــدان ومقاومــة 
ــية  ــة أساس ــة دعام ــأن الثقاف ــا ب ــا منه ــبقة اقتناع ــكار المس الأف

ــترك.  ــش المش ــن بالعي ــي يؤم ــو مواطن ــق ج لخل
 TV5 اضافــة الــى تواجدهــا بالبلــدان الشــريكة تحــرص قنــاة
فكريــة  وجــوه  اســتضافة  علــى  الســنة  مــدار  علــى   Monde

وثقافيــة شــابة فــي مختلــف برامجهــا التلفزيــة. 
وفــي اطــار التوجــه ذاتــه والشــراكة المتميــزة مــع مهرجــان أيــام 
ــدة  ــزة جدي ــن جائ ــان ع ــاة الاع ــعد القن ــيقية يس ــاج الموس قرط
تهــدف الــى تشــجيع الشــباب المغاربــي علــى الابــداع الموســيقي. 
ــوع  ــى مجم ــاف ال ــورو تض ــة 3000 ي ــنوية بقيم ــزة س ــي جائ وه
الجوائــز التــي ســتقدمها لجنــة التحكيــم. وذلــك لتمكيــن الفائــز 
)ة( مــن المشــاركة فــي دورات تكوينيــة تســاعده)ا( علــى صقــل 

ــه)ا( الموســيقية.  مواهب

�ة الرحّال �ن �ي �ز
 TV5 Monde مسؤولة

المغرب العربي



51 Journées Musicales de Carthage

جائزة دار ايكام

"دار ايــكام" جمعيــة ثقافيــة تتخــذ مــن 
وتهتــم  لهــا  مقــرا  الحمامــات  مدينــة 
أساســا بتنظيــم الإقامــات والورشــات 
فيهــا.  المشــاركين  وتأطيــر  الفنيــة 
جعــل  إلــى  الجمعيــة  هــذه  وتهــدف 
الأساســية  الركيــزة  الفنــي  الإبــداع 
الثقافيــة علــى  الديناميكيــة  ومحــرك 

الجهــوي. المســتوى 
تشــارك جمعيــة ايــكام للمــرة الأولــى 
فــي أيــام قرطــاج الموســيقية وســتتولى 
المشــاركة  المشــاريع  أحــد  اختيــار 
لمنحــه  الرســمية  المســابقة  فــي 
جائــزة تتمثــل فــي اســتضافة فريــق 
المشــروع فــي إقامــة فنيــة بــدار ايــكام 

بالحمامــات.

المشــروع  فريــق  أعضــاء  وســيكون 
محــل  بالإقامــة  الفائــز  الموســيقي 
قبــل  مــن  ونصــح  وتأطيــر  اســتماع 
وذلــك  الإقامــة  علــى  المشــرفين 
التأليــف  مدونــة  تطويــر  حيــث  مــن 
الركحيــة  والمقاربــة  الموســيقي 
والاســتراتيجية التــي ينبغــي اعتمادهــا 
مــن  المجموعــة  أفــراد  لتمكيــن 
التأطيــر الــازم بهــدف الوصــول إلــى 
ــع  ــى جمي ــق عل ــك الفري ــق تماس تحقي

. ت يا لمســتو ا

Prix Dar Eyquem
" Dar Eyquem est une association culturelle basée à Hammamet, 
dont l'activité principale est l'organisation et l'encadrement de 
résidences artistiques et de workshops, et dont l'objectif est de 
faire de la création artistique le moteur d'une dynamique cultu-
relle nouvelle à l'échelle régionale. 
Dans le cadre du festival JMC 2019, Dar Eyquem va pour la pre-
mière fois sélectionner un projet en compétition, et l'accueillir 
en résidence à Hammamet.
Au cours de la résidence, les membres du projet sélectionné se-
ront écoutés, encadrés et conseillés dans le développement de 
leur répertoire de compositions, l'approche scénique et les stra-
tégies à mettre en place pour aller de la maitrise individuelle à la 
cohésion de groupe. "
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جائزة دار تونس

ــن  ــور الف ــم حض ــي دع ــل ف ــي المتمث ــروعها الثقاف ــع مش ــجاما م انس
والثقافــة التونســية بباريــس، اختــارت مؤسســة دار تونــس بالعاصمــة 
ــاج  ــام قرط ــة لأي ــدورة السادس ــي ال ــاهمة ف ــس، المس ــية باري الفرنس
ــي  ــى الت ــاث الأول ــيقية الث ــاريع الموس ــم المش ــر دع ــيقية عب الموس

ــمية. ــابقة الرس ــم المس ــة تحكي ــا لجن تختاره
وتتعهــد مؤسســة دار تونــس ببرمجــة عــروض للمشــاريع الثلاثــة 
المتوجــة بجوائــز الــدورة وذلــك خلال الموســم الثقافــي  2019 - 2020 

Prix « Maison de Tunisie » 
La fondation de « la Maison de Tunisie », et en harmo-
nie avec son projet culturel de promotion de l'art et de 
la culture tunisienne à Paris, s'engage à soutenir les 3 
premiers projets tunisiens primés par le jury des JMC.
La Fondation s'engage à programmer les 3 projets pri-
més  durant la saison culturelle année 2019-2020. 
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Prix de
l’Organisme 
Tunisien des 
Droits d’Auteur 
et des Droits 
Voisins
Dans le cadre de cette 6ème 
édition des Journées Musicales 
de Carthage, le prix de l’OTDAV 
aura pour objectif de sensibili-
ser à la sauvegarde des droits 
d’auteur et de la création et à les 
faire connaitre. Ces droits sont 
indispensables pour le maintien 
du secteur artistique et musical 
et consolide les rapports entre 
artistes, établissements et au-
teurs. Une mise en valeur de 
l’importance de ces droits dans 
le paysage artistique et créatif 

actuel est de mise.
Ce prix pousse à promouvoir la 
création, la production et per-
met aux initiatives de se créer. 
Quelques critères de base mé-
ritent d’être cités : 
-La valeur du travail artistique 
accompli : textes, compositions, 
sonorités… 
-Ce travail récompensé peut-il 
s’exporter sur le plan national 
et étranger  et promouvoir ainsi 
ses jeunes artistes ? 
-Le respect total des droits 
d’auteur. 
Le compositeur  et l’interprète 
se partageront la récompense. 
Les artistes lauréats participe-
ront à des activités avec l’OTDAV 
pour sensibiliser le public aux 
droits d’auteur et à leur dé-
fense.   

جــــائزة
 المؤسسة التونسية

 لحقوق المؤلف والحقوق 
المجاورة 

المؤسســة  رصدتهــا  التــي  الجائــزة  تهــدف 
التونســية لحقــوق المؤلــف والحقــوق المجــاورة 
قرطــاح  لأيــام  السادســة  الــدورة  إطــار  فــي 
إلــى المســاهمة فــي نشــر ثقافــة  الموســيقية 
والفنيــة  الأدبيــة  الملكيــة  حقــوق  إحتــرام 
ــع  ــي دف ــا ف ــيس بأهميته ــا والتحس ــف به والتعري
المياديــن الإبداعيــة والفنيــة، وكذلــك إلــى تطويــر  
والمؤلفيــن  المؤسســة  بيــن  التواصــل  صيــغ 
والمبدعيــن وتأكيــد دورهــا فــي المشــهد الثقافــي 
والفنــي وفــي حفــز الإنتــاج والأنشــطة والمبــادرات 

وتشــجيعها. والفنيــة  الثقافيــة 
وتتمثــل أهــم المعاييــر التــي يتــم الإســتناد إليهــا 

فــي إســناد الجائــزة فــي مــا يلــي : 
وأداء  وكلمــة  لحنــا  للعمــل  الفنيــة  القيمــة   -

المبتكــر. وطابعــه 
- مــدى قــدرة العمــل الفنــي المتــوج على الإنتشــار 
إشــعاع  فــي  المســاهمة  وعلــى  ودوليــا  وطنيــا 

ــم . ــبان منه ــة الش ــيين وخاص ــن التونس الفناني
ــة  ــوق الملكي ــل بحق ــي العم ــزام مؤلف ــدى إلت - م

الأدبيــة والفنيــة .

واللحــن  الكلمــات  صاحــب  الجائــزة  يتقاســم 
الأغنيــة ومــؤدي 

مــع  بالتعــاون  بالمســاهمة  المتوجــون  يتعهــد 
المؤسســة التونســية لحقــوق المؤلــف والحقــوق 
المجــاورة، فــي إنجــاز أنشــطة تحسيســية للتعريف 

ــة . ــة والفني ــة الأدبي ــوق الملكي ــدان حق بمي
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Compétition 
officielle

 

�ة �ة الرسم�ي �ق المسا�ب
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»الولادة« لبنى نعمان ومهدي شقرون )تونس(
»الف« خماسي الف للموسيقى )تونس-بلجيكا(

»دندري« محمد الخشناوي )تونس(
 قولترا ساوند سيستام )تونس( 

»زي« صابرين جنحاني )تونس(
»يوفا « نصرالدين الشبلي )تونس(

»جدايل« ربيع العبيدي )تونس ( 
 »بين البينين« وفاء حرباوي )تونس ( 

 »ساوند سكايب« غسان الفندري )تونس-فرنسا ( 
فرج سليمان )فلسطين( 

»طولونسو« كنازوي اوركسترا )فرنسا-بوركينا فاسو( 
»  100% لورنوار« لورنوار )الكاميرون( 

سكينة فحصي ) المغرب(

“El Walleda”de Lobna Nooman et Mehdi Chakroun (Tunisie) 
“Aleph ” de Aleph Quintet Music (Tunisie- Belgique) 
« Dendri Stambeli Movement Act 1 » de Mohamed Khachnaoui (Tunisie) 
Gultrah Sound System (Tunisie)
“Zay” de Sabrine Jenhani (Tunisie) 
“Yufa” de Nasereddine Chebli (Tunisie) 
 “Tresses” de Rabie Labidi (Tunisie) 
“Bine el binine” de Wafa Harbaoui (Tunisie) 
“Sound(e)scape” de Ghassen Fendri (Tunisie-France) 
Faraj Suleiman (Palestine) 
“Tolonso” de Kanazoe Orkestra (France- Burkina Faso) 
“100% Lornoar”  de Lornoar (Cameroun) 
 Soukaina Fahsi (Maroc)
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دندري - اكت 1
محمد خشناوي

البلد : تونس
المدة : 45 دقيقة

ــاف  ــرة اكتش ــو ثم ــنة 2008 وه ــد س ــيقي ول ــروع موس ــو مش ه
ــري(  ــة البات ــى آل ــازف عل ــناوي )ع ــد الخش ــي محم ــازف التونس الع
لموســيقى افريقيــة تونســية هــي موســيقى الســطمبالي الضاربة 

ــاة. ــة مشــروع حي فــي القــدم. اكتشــاف ســجل بداي
الخــاص  الإيقــاع  وطوابــع  الموســيقية  الآلات  أصــوات  تفــرّد 
ــة  ــة عصري ــق مدون ــدري يخل ــل دن ــي جع ــاهم ف ــطمبالي س للس
تتميــز بإضفــاء روح موســيقى الــروك والجــاز وأنغــام جديــدة 
علــى الموســيقى الأفريقيــة، موســيقى تســتمد جذورهــا مــن 
الماضــي العريــق وتجمــع بينهــا وبيــن مميــزات موســيقى الحاضــر 

والمســتقبل دون طمــس جماليــة التــراث الموســيقي
فالمــزج بيــن آلات موســيقية قديمــة منهــا القمبــرا والقمبــري 
ــخ و  ــق التاري ــحر وعب ــن الس ــر م ــل الكثي ــي تحم ــق الت والشقاش
تحكــي ماضــي افريقيــا المنســية، مــع إيقاعــات الغيتــار والغيتــار 
ــال  ــن والخي ــر الزم ــة عب ــرض رحل ــن الع ــل م ــاس والباتري.يجع ب
لأن دنــدري هــو دعــوة للقيــام بهــذه الرحلــة فــي العالــم الســحري 
والغرائبــي لموســيقى الســطمبالي ليعيــد بنــاء الماضــي عبــر 

ــتقبل. ــرة للمس نظ

Dendri Movement Act 1  
de Mohamed Khachnaoui
Pays : Tunisie 
Durée : 45 min

 « Dendri » est un projet musical né suite à une dé-
couverte en 2008 de la musique rituelle ancestrale 
Afro-Tunisienne nommé le Stambeli par le batteur Tu-
nisien Mohamed Khachnaoui. Ce concert est une im-
mersion dans le mysticisme du Stambeli. Le Gombri, 
Gambra et Chkachak, instruments ancestraux riches 
en Histoire, racontent le passé d’une Afrique oubliée 
à la guitare, guitare basse, batterie et piano : un son 
mêlé à de l’Afrobeats. Il s’agit d’un voyage dans le 
temps et dans l’imaginaire Africain.

Musiciens : Mohamed Khachneoui / Drums & Choir 
Belhassen Mihoub / Gombri / Gombra & Lead vocal
 Mohamed Jouini / Gombri / Gambra & Lead vocal
 Aymen Ben Attia 
Sahbi Ben Mustpha
 Hassen Mchaikhi 
Wajdi Riahi
 Selim Achour
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 يوفا
نصر الدين شبلي

البلد : تونس
المدة : 45 دقيقة

بيــن  يجمــع  موســيقي  مشــروع  "يوفــا" 
ــيقى  ــمى بموس ــا يس ــة وم ــيقى التقليدي الموس
الاندرغــراود وهــو مزيــج رائــع بيــن مختلــف 
الأنمــاط الموســيقية خاصــة موســيقى شــمال 
افريقيــا والموســيقى الالكتروصوتيــة التــي تبــرز 

علــى الركــح القــدرات الهائلــة للعازفيــن.
فــي هــذا العــرض لــن يكــون نصــر الديــن شــبلي 
ــيقية  ــه الموس ــا آلات ــح حام ــى الرك ــرده عل بمف

)الطبلــة والدربوكــة والهانــغ دروم وغيرهــا( بــل 
ســيكون مرفوقــا بثلاثــة عازفيــن متميزيــن هــم 
محمــد العيــدي )غنــاء( وكمــال التاغوتــي )قصبــة 

وزكــرة( وأكــرم غضــاب )بنديــر(
يلتقــي جميعهــم لرســم رؤيــة فنيــة جديــدة 

المعاصــرة. للموســيقى 
يتابــع نصــر الديــن شــبلي مرحلــة الدكتــوراه 
ــد  ــيقية بالمعه ــوم الموس ــيقى والعل ــي الموس ف
العالــي للموســيقى بتونــس. ويتمتــع بتجربــة 
واســعة إذ يحمــل فــي رصيــده عــدة مشــاريع 
فنيــة فــي تونــس والخــارج )الهنــد والصيــن 
وألمانيــا وفرنســا وإيطاليــا ومصــر والمغــرب( 
الإيقــاع  عازفــي  قائــد  مهمــة  خلالهــا  تولــى 
ومؤلــف وملحــن أغانــي مــن بيــن هــذه المشــاريع 

ــرة. ــة والحض ــر النوب ــا نذك ــارك فيه ــي ش الت

YUFA
Nasreddine chebli
Pays : Tunisie 
Durée : 45 min

« YUFA » est un métissage entre 
musique traditionnelle et musique 
dite underground formant une belle 
mixture entre différents genres 
musicaux spécialement la musique 
nord-africaine et l’électroacoustique 
qui mettent en valeur les perfor-
mances de tous les musiciens.  
Nasreddine Chebli doctorant en mu-
sique et musicologie et spécialiste 
de percussion arabe et contempo-
raine a vu son expérience considéra-
blement enrichie grâce à sa parti-

cipation en tant que chef rythmique 
dans plusieurs projets artistiques 
à Tunis et à l’étranger notamment 
en Inde, Chine, Allemagne, France, 
Italie, Egypte et Maroc.  Il est aussi 
auteur compositeur de plusieurs 
projets notamment Fallega. 

Musiciens : Nasreddine Chebli  / 
Percussion et machine 
Mohamed Aidi / Chant 
Kamel Taghouti  / Flute, Gasba, 
Zokra 
Akrem Ghadheb / Bendir 
Rachid Brichni / Chant
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" بين البينين "
لوفاء حرباوي

البلد : تونس/ فرنسا
المدة : 40 دقيقة

Bine El Binine 
de Wafa Harbaoui

Pays : Tunisie / France 
Durée : 40 min 
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ــد  ــي رصي ــوم ف ــوان أول ألب ــا عن ــو أيض ــرض وه ــوان الع ــو عن ــن ه ــن البيني بي
وفــاء الحربــاوي. ويعكــس هــذا العمــل تمازجــا بيــن مختلــف الأنمــاط الموســيقية 
مــن بــوب وجــاز وروك شــعبي وغيرهــا فهــو عبــارة عــن فسيفســاء مــن الألــوان 

ــة. ــرقية والغربي ــان الش ــات والألح ــيقية والنوت الموس
"بيــن البينيــن" مشــروع موســيقي يتألــف مــن 15 اغنيــة سيكتشــف منهــا جمهــور 
أيــام قرطــاج الموســيقية تســع أغانــي تنبــض بمعانــي الامــل والســعادة والفــرح 

وحــب الحيــاة والحريــة والحــب منهــا أغنيــة بيــن البينيــن.
ــن  ــدرون م ــن ينح ــن ماهري ــرض بعازفي ــذا الع ــي ه ــة ف ــاء مرفوق ــتكون وف وس
فلــو وغولفــن  داميــان  ثقافــات مختلفــة وهويــات موســيقية متنوعــة هــم 

ناشــيمنتو لويــس  زي  والبرازيلــي  كرفيزيتــش 
  

وفــاء حربــاوي مغنيــة وعازفــة غيتــارة ومؤلفــة أغانــي وملحنــة مولــودة بمدينــة 
قربــة بولايــة نابــل ومقيمــة فــي فرنســا منــذ 2010 . تغنــي بالدارجــة التونســية 
وباللغــة الفرنســية. نشــأت فــي عائلــة موســيقية ونهلــت مــن فنــون الــراب 
ــوم  ــرار أم كلث ــى غ ــة عل ــوات العربي ــم الأص ــا بأه ــن اهتمامه ــا ع ــوب فض والب

ــروز . وفي
تابعــت دراســة الموســيقى والعلــوم الموســيقية بسوســة وباريــس واختــارت اتباع 
صــوت بداخلهــا ظــل يدعوهــا الــى مواصلــة الغنــاء غرامهــا الدائــم فقدمــت عديــد 

الحفــات فــي فرنســا كمــا شــاركت فــي مهرجــان سوســة الدولــي ســنة 2018  
أصــدرت ســنة 2018 ألبومهــا الغنائــي الأول وهــي تســتعد حاليــا لإصــدار ألبومهــا 

الثاني.

« Bine El Binine » est un métissage entre différents styles mu-
sicaux, oriental/Tunisien, pop, folk, jazz latin... Ce projet, né 
des compositions (en tunisien en majorité) de Wafa Harbaoui 
est présenté en 15 chansons. Evoquant espoir, joie de vivre, 
liberté et amour. « Bine El Binine » est un projet entre deux 
cultures, deux sentiments, deux pays mais aussi le titre d’une 
des chansons interprétées par Wafa et sublimées par d’excel-
lents musiciens de différentes cultures et identités musicales.
A la fois chanteuse guitariste, auteure et compositrice tu-
nisienne, Wafa Harbaoui, chante en dialecte tunisien et en 
langue française. Après un parcours académique dense, Wafa 
se consacre au  chant. Elle partage ses chansons sur de multi-
ples scènes et salles de concert surtout en France. 

Musiciens : 
Wafa Harbaoui / Compositions, Chant, Guitare
 Damien Fleau / Claviers, saxophones
 Goulven Kervizik / Violoncelle
 Zé Luis Nascimento / Percussions
 Karim Harbaoui / Manager
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"زي" 
لصابرين جنحاني

البلد : تونس
المدة : 45 دقيقة

الأبجديــة  الحــروف  مــن  آخــر حــرف  "زي" هــو 
هــو بدايــة ونهايــة هــو خاصــة إنطلاقــة جديــدة 
لصبريــن الجنحانــي التــي تغــوص فــي رحلــة 

ــذات. ــن ال ــث ع البح
هوعمــل يســجل بدايــة تجربــة جديــدة تجمــع 
و  العالــم  بموســيقى  الفلكلوريــة  الموســيقى 
الموســيقى البديلــة مــع لمســة تونســية أصيلــة. 
نصــوص" زي" هــي حكايــات, أســاطير, أمثــال 
ــة و  ــة متأصل ــراء لهج ــس ث ــعبي يعك ــال ش ومخي

ــر ــتيعاب الآخ ــى اس ــادرة عل ــة ق ثقاف

صبريــن  اكتشــفت  تشــكيلية  وفنانــة  رســامة 
ــة  ــاء والكتاب ــى الغن ــا إل ــرا ميوله ــي  مبك الجنحان
موســيقية  بمجموعــة  كمغنيــة  فالتحقــت 
متخصصــة فــي موســيقى الــروك ضمــن أحــد 
نــوادي الموسيقى.ســاهمت بنشــاطها فــي تأثيــث 
تونــس  فــي  الشــبابية  الموســيقية  الســاحة 
ــل أن تنجــز  ــا" قب بمشــاركتها فــي مشــروع "يوم
مشــروعها الخــاص الــذي يحمــل عنــوان "زي".

 

ZÃY 
de Sabrine Jenhani
Pays : Tunisie 
Durée : 45 min 

Après l’aventure Ÿuma, Sabrine Jenhani, auteure 
compositrice et interprète, a pris un nouveau chemin, 
solitaire cette fois-ci. La nouvelle expérience a accou-
ché de l’album “ZÃY” avec un nouveau single “Dawit-
ni”. Faisant référence à la dernière lettre de l’alphabet 
arabe, “ZÃY” marque le début d’un nouvel élan artis-
tique qui se veut plus mature et personnel. 
Le ton est à la fois, poétique, mélancolique et lénitif, 
bercé de  mystère et  d’enchantement évoquant un 
univers  allégorique qui se conjugue aux paroles du 
dialecte tunisien créant ainsi une atmosphère person-
nelle et intimiste.
Plasticienne et peintre, Sabrine Jenhani a très tôt 
découvert sa passion pour le chant et l’écriture. Elle 
a été à ses débuts, chanteuse dans des groupes de 
rock puis a été approchée par un célèbre club de Tu-
nis, dans lequel, elle a pu revisiter les grandes voix 
du jazz. Grâce à cette expérience , elle a renforcé et 
travaillé davantage sa voix. Sabrine est précurseure 
de la scène underground tunisienne et a acquis une 
notoriété importante en Tunisie en formant YUMA.  
Aujourd’hui, l’auteure compositrice surfe sur l’actua-
lité musicale du monde arabe avec son nouveau projet 
nommé “ZAY”

Musiciens : 
Sabrine Jenhani /Chant, Composition 
 Ayoub Rekik / Guitare 
 Nassim Gafsi / Bass 
 Selim Arjoun / Clavier machine 
 Youssef Soltana / Percussion, batterie
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14/10/2019

الولادة
 لبنى نعمان و 
مهدي شقرون

البلد: تونس
المدة : 50 دقيقة

El Walleda
Mahdi Chakroun & 

Lobna Noomene
Pays : Tunisie 

Durée : 50 min
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Comme un legs, le chant des femmes se donne en 
héritage, de génération en génération… ce chant se 
transmet comme un conte, comme un témoignage où 
un cri de liberté. Et c’est vers ces voix là que Mahdi 
Chakroun et Lobna Noomene sont  partis en expédi-
tion à travers les méandres de la mémoire, à la ren-
contre de femmes, de visages, de voix EL Walleda est 
une rencontre autour d’un projet qui traite d’un retour 
aux sources, aux racines, aux origines aussi loin que 
ça puisse paraître et Être. 

Chanteuse et comédienne, Lobna Noomene a col-
laboré avec des figures de la musique tunisienne 
comme Ridha Chmak. Sa rencontre avec le composi-
teur Mahdi Chakroun, a fait naitre le groupe « Hess ». 
Ce duo a obtenu le Tanit de Bronze lors des «JMC» en 
2015, et a sorti leur premier album « Ken Ya Ma Ken » 
fin 2016. Activiste et engagée, Lobna a toujours mis sa 
pensée et sa voix au service des valeurs humanitaires. 

Mahdi Chakroun musicien compositeur et luthiste, 
a fait son apprentissage auprès de grands maitres 
comme Ridha Chmak, Ahmed Achour et Zouhair Gou-
ja. Suite à sa rencontre avec  Lobna Noomen, il s’est 
penché sur le patrimoine tunisien en revisitant sa 
poétique originelle. 
Musiciens : Mohamed Khachneoui / Batterie Sahbi 
Mustapha / Outar, Omar Kasraoui / Guitare acous-
tique/électrique, Hedi Fahem / Guitare acoustique/
électrique, Amin Haddeoui / Guitare basse, Ymed 
Rezgui, Wael khadhraoui -Akrem Ghadhab / Percus-
sion, Samar Ben Amara / Zokra & Flûte 
Chœurs :Asma Cherif, Abir Klaï, Intissar Saadaoui, 
Mejda Maaoui, Youssef Oueslati, Fahed Abda, Mehdi 
Mimouni, Mohammed Saïd
Avec le soutien du fond pour la promotion de la créa-
tivité littéraire et artistique du Ministère des affaires 
culturelles -Tunisie

هو عرض يجمع لبنى نعمان في أداء مجموعة من الأغاني من تلحين 
مهدي شقرون الذي يرافقها في العرض عازفا على الوتر الى جانب 

محمّد الخشناوي )باتري( والصحبي مصطفى )وتر( وعمر الكسراوي 
وهادي الفاهم )غيتار( وأمين الهداوي )غيتار باس( وعماد الرزقي 

ووائل الخضراوي وأكرم الغضّاب )آلات إيقاع( وسمر بن عمارة )ناي 
وزكرة( علاوة عن الكورال.

الولادة عرض موسيقي ليس بالكلاسيكي البحت ولا المعاصر.. هو 
رحلة من حياة إلى حياة

هو تواريخ للتاريخ ، هو نحن والآخرون داخل ذواتنا. هو الأصل وهم 
الأصل بغنائهم وروعتهم .

شــعر، صــوت وموســيقى. خرافــات صغــار و حكايــات كبــار و ذكريــات 
نــاس زمــان :
ناس تهلّل، سارحة، حنينة
ضعيفة، بِخشَمها
متغششة
حاسّة،
المحبّة ليها زاد
والزمان ليه سابقه
تحلم ديمة بالسماء
و يا عالي ...
ناس نسات روحها
آش عطات وآش خذات
وتنسات
وما نسينا
بدينا ...



66

عــدة  يجمــع  العبيــدي،  ربيــع  بإمضــاء  فنــي  مشــروع  جدايــل 
أنمــاط موســيقية متنوعــة منهــا الموســيقى التقليديــة التونســية 
والموســيقى المتوســطية والافريقيــة والبربريــة والاســيوية وغيرهــا 
مــن الموســيقى الغربيــة منهــا الجــاز والــروك . هــو عــرض فنــي 
ــيقية  ــل الموس ــراء الجم ــن ث ــه م ــتمد خصوصيت ــاص يس ــع خ ذو طاب

المســتعملة. والإيقاعــات 
ربيــع العبيــدي فنــان وأســتاذ موســيقى دخــل عالــم الموســيقى منــذ 
ســن الرابعــة عشــر وتأثــر بالكثيــر مــن الموســيقيين مــن أبنــاء جهتــه. 
بــدأ مســيرته الموســيقية كعــازف نــاي وشــارك فــي عديــد التظاهــرات 
والأنشــطة المدرســية قبــل ان يلتحــق بالمعهــد الجهــوي للموســيقى 
بالقيــروان ثــم بالمعهــد العالــي للموســيقى بسوســة وتــوج ســنة 
الموســيقية  والعلــوم  الموســيقى  فــي  الوطنيــة  بالإجــازة   2013
وحصــل ســنة  علــى 2018 الماجســتير المتخصــص فــي الموســيقى 
ــدي  ــع العبي ــار ربي ــيقى اخت ــب الموس ــى جان ــيقية.  إل ــوم الموس والعل
الانفتــاح علــى أفــق أخــرى عبــر المســرح والفنــون الحيــة وقــدم عــدة 

أعمــال أثبتــت تمتعــه بمواهــب وقــدرات فنيــة عاليــة.

« JDEYIL » ou « TRESSES » est un chevauche-
ment de plusieurs styles musicaux comme la 
musique traditionnelle tunisienne, la musique 
méditerranéenne, africaine, berbère, asia-
tique et d’autres styles occidentaux comme le 
jazz, le rock.
Rabie LABIDI a évolué dans l’univers de la mu-
sique depuis sa plus tendre enfance en se lais-
sant influencer par de nombreux musiciens de 
sa région. Après un parcours académique, il a 
participé à plusieurs projets musicaux et théâ-
traux en Tunisie et à l’étranger. Il a également 
travaillé avec le groupe suédois « Taraband » 
et le groupe tunisien « Ye s sur ». Sa carrière 
au théâtre a été tout aussi prolifique. 
Musicien : Rabie Labidi / Compositeur et 
joueur de NAY 

Tresses
Rabie LABIDI

Pays : Tunisie 
Durée : 50 min 

جدايل
ربيع العبيدي

البلد: تونس
المدة : 50 دقيقة 
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تجمــع  لموســيقى  التأســيس  بهــدف 
ــة  ــزات متأصل ــن ممي ــه بي ــي الآن ذات ف
التونســي  الموســيقي  التــراث  فــي 
وثــراء موســيقات العالــم أحــاط حليــم 
مــن  بمجموعــة  نفســه  اليوســفي 
وإيــاه  يجمعهــم  الذيــن  الأصدقــاء 
الإبــداع فــي المجــال الموســيقي وعملــوا 
علــى تطويــر تجربتهــم فــي أوســاط 

. بتونــس  "الاندرغراونــد" 
مــا انفكــت مجموعــة غولتــرا صاونــد 
ــي  ــع اليوم ــي الواق ــوص ف ــتام تغ سيس
منتقــدة مظاهــر اجتماعيــة بالجــد حينــا 
كلمــات  عبــر  أخــرى  أحيانــا  الهــزل  و 
منتقــاة بعنايــة وألحــان تخــدم مضاميــن 

ــي الأغان
"غولتــرا صاونــد سيســتام " مجموعــة 
مــن  موســيقية تأسســت ســنة 2006 
الــذي اســتهل  اليوســفي  قبــل حليــم 
بشــكل  الفنيــة  الموســيقية  حياتــه 
الجلــود  جبــل  بمدينــة  عصامــي 
بالضاحيــة الجنوبيــة لتونــس العاصمــة. 
وبــدأ بتكويــن مجموعــة الــراب "اولــد 
أســس  ثــم   1999 ســنة  ســكول"   9
فايبــز"  "بــأول  مجموعــة   2004 ســنة 
التــي أخــذت لاحقــا اســم "كلاندســتينا" 
لتصبــح  تتحــول  أن  قبــل   )2005(
"غولتــرا صاونــد سيســتام" علــى إثــر 
ــادي  ــام الزي ــفي بوس ــم اليوس ــاء حلي لق
ســنة 2006 والــذي أضــاف للمجموعــة 
أضفــى  ممــا  )الكمنجــة(  الكمــان  آلــة 
بصمــة جديــدة علــى موســيقى هــذه 

لمجموعــة ا
 عــرض غولتــرا يجمــع كلا مــن حليــم 
)غيتــار و غنــاء (   وســام الزيــادي )كمــان، 
غنــاء( ومالــك بــن حليــم )باتــري وإيقــاع( 
ومــراد  )غيتــار(  بالأكحــل  وشــهاب 
المعروفــي  وطــارق  )غيتــار(  ماجــول 
)باتــري وإيقــاع( وقيــس الفانــي )بــاس(.   

 

Ayant pour objectif de créer une musique al-
liant à la fois les caractéristiques inhérentes 
au patrimoine musical tunisien et la richesse 
de toutes les musiques du monde, Halim 
Yousfi s'est entouré d'une bande d'amis, qui 
tout comme lui, excellent dans leur domaine 
et ont tous jusque-là évolué dans les milieux 
underground de Tunis. Porté par la voix si 
particulière de son leader et  à travers des 
mélodies fluides et entrainantes et des pa-
roles pertinentes, le groupe s'ancre ainsi 
dans les réalités quotidiennes alternant gra-
vité et humour pour décrire et croquer sa so-
ciété à la perfection ; en en offrant ainsi une 
perception décalée. 
Gultrah Sound System est fondé en 2006 par 
Halim Yousfi. Celui-ci fait d'abord ses débuts, 
de manière autodidacte, à Jbal Jloud, dans 
la banlieue sud de la capitale. Exigeant et 
conscient de son temps, il fonde d'abord le 
groupe de rap Old 9 School en 1999. Puis en 
2004, le groupe Soul Bowl Vibes qui deviendra 
Klandestina en 2005, et qui donnera finale-
ment naissance à Gultrah Sound System suite 
à la rencontre avec Wissem Ziadi en 2006 qui 
apportera le violon comme nouvel instrument 
pour le groupe. 

Musiciens : 
Wissem Ziadi / Violon / Chœur 
Malek ben Halim / Percussion / Chœur 
Amine Nouri / Batterie / Percussions / Chant
Chiheb ben Lakhel / Guitare 
Mourad Majoul / Guitare
Tarek Maaroufi / Batterie / Percussions / 
Chant 
Kais Fenni / Basse 
Production : Akacia Productions 
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غولترا
 صاوند سيستام
البلد : تونس
المدة : 45 دقيقة

Gultrah Sound 
System
 
Pays : Tunisie 
Durée : 45 min 
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100% LORNOAR 
Pays : Cameroun 

Durée : 50 min

%100 لورنوار

البلد :  الكاميرون
المدة :50  دقيقة
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لورنــوار مؤلفــة وملحنــة اغانــي منــذ ســنة 2007 ، فــي رصيدهــا ألبومــان غنائيــان "لورنــوار" 
ســنة 2011  و "%100" ســنة 2014. تأثــرت منــذ صباهــا بموســيقى موطنهــا الأم، الكاميــرون. 

حائزة على جائزة ماساوو ريفيلاسيون لسنة 2014.
يرافقهــا فــي حفلاتهــا رباعــي عــزف مــن الكامــرون وكــوت ديفــوار علــى آلات الباتــري والغيتار 
والإيقــاع والكلافيــي والبــاس. علــى الركــح، تمتلــئ عــروض لورنــوار بالحيــاة فهــي ترقــص 
ــن أنمــاط موســيقية مختلفــة  ــراوح بي ــة وت ــك الانقليزي ــا الأم الفرنســية وكذل ــي بلغته وتغن

مــن الافــرو جــاز إلــى الريغــي وغيرهــا.
 
Entourée de son quartet de grands musiciens camerounais et ivoiriens, 
LORNOAR danse et distille une variété de styles musicaux comme 
l’afro-jazz, bikutsi, bossa, ekang, funk, assiko, makossa, reggae, soul ou 
bakanga. Auteure et compositrice, ses textes sont en Eton, sa langue 
maternelle. Son show est en perpétuelle rénovation et a déjà conquis 
les publics de Paris, Tenerife, Shanghai, Rabat, Cap Town, New York et 
Séoul.
LORNOAR est la voix de l’Afrique Centrale. Elle est l’héritière d’une tra-
dition orale africaine. L’artiste est musicienne  depuis 2007 : elle reçoit 
le Prix Massao Révélation 2010 puis publie deux albums  « Lornoar » en 
2011 et « 100% » en 2014. 

Musiciens :
Berthe LEBAH ETONO a.k.a LORNOAR / Voix et guitare
Michel Mbarga  / Guitare et direction musicale
Philippe Lebel Wandji / Batterie et percussions 
Fils Dieudonné MBANGUE / Basse
Guike Raymond Josué GUIDY / Claviers 
Production : Noar Prod 
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Aleph
 Aleph Quintet Music

Pays : Tunisie / France / Belgique 
Durée : 45 min

أليف

خماسي أليف للموسيقى
 البلد : تونس،  فرنسا، بلجيكا

المدة : 45 دقيقة
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ــف  ــي ألي ــة "خماس ــه مجموع ــرض تقدم ع
 2018 ســنة  تكونــت  التــي  للموســيقى" 
وهــي ثمــرة لقــاء صداقــة وفــن جمــع أكــرم 
بــن رمضــان بمارفــن بــورلاس فــي أكتوبــر 

2017 ببروكســال.
عازفــان موســيقيان جمعهمــا حــب الفــن 
الوصــول  فــي  والرغبــة  والموســيقى 
الــى قلــوب جماهيــر تعشــق الموســيقى 
والجمــال  والطاقــة  بالإحســاس  المفعمــة 
الــى  مــا تحــول  الكونــي. حلــم ســرعان 
ــاء  ــة أصدق ــع خمس ــاء جم ــل لق ــع بفض واق
بلجيــكا،  )تونــس،  مختلفــة  بلــدان  مــن 
فرنســا( ومــن انتمــاءات موســيقية متنوعــة 

هــم أكــرم بــن رمضــان )عــود( ومارفــن 
الرياحــي  ووجــدي  )كمنجــة(  بــورلاس 
)بيانــو( وتيــو زيبــار )بــاس( وغيــوم المبــري 
ــف"  ــة "الي ــوا مجموع ــن كوّن ــري( الذي )بات
وكان لهــم أول مشــروع أطلقــوا عليــه اســم 
ــذه  ــت ه ــارس 2018 قدم ــي م ــوة". وف "أخ
لتنطلــق  مباشــر  عــرض  أول  المجموعــة 
مــن  سلســلة  فــي  الحيــن  ذلــك  منــذ 
الحفــات والعــروض الفنيــة فــي بلجيــكا 
"اليــف" لأول  وفرنســا، وتقــدم مجموعــة 
مــرة موســيقاها أمــام الجمهــور فــي تونــس 
ــاج  ــام قرط ــة لأي ــدورة السادس ــبة ال بمناس

الموســيقية.

ALEPH est un groupe que l’on peut qualifier de « Fusion ». Sans s’im-
poser de frontières, les musiques d’Afrique du Nord se mélangent à la 
pulsation et l’improvisation du Jazz, aux rythmes Gnawa, et à la culture 
Soufi. Pour la première fois en Tunisie, le groupe ALEPH présentera 
son répertoire original, joué souvent sur les scènes de Belgique et de 
France.
Aleph Quintet Music est le résultat d’une rencontre entre Akram Ben 
Romdhane et Marvin Burlas en octobre 2017. Deux musiciens qui 
ne tarderont pas à évoquer leurs désirs de mélanges musicaux. Un 
souhait aussitôt devenu réalité grâce à trois autres amis à eux aux 
horizons musicaux très divers : Wajdi Riahi, Théo Zippe et Guillaume 
Malempré. Ensemble, ils ont crée ALEPH en 2018.  

Musicien(s) : Akram ben Romdhane / Oud
Marvin Burlas / Violon 
Théo Zipper / Basse électrique 
Wajdi Riahi / Piano 
Guillaume Malempré / Batterie, percussions 
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فرج سليمان

البلد :فلسطين
المدة : 50 دقيقة

ــدأ  ــو فلســطيني ب ملحــن وعــازف بيان
تعلــم العــزف علــى  البيانــو فــي ســن 
الثالثــة وقــدم أول عــرض لــه في ســن 
الخامســة. وواصــل دراســة الموســيقى 
تحــت إشــراف الملحــن أريــك شــابيرا. 
لا يخفــي عزفــه تأثــره بالموســيقى 
ــة والإيقاعــات الشــرقية عــاوة  العربي

علــى التانغــو والجــاز .
فــي  موســيقية  أعمــال  عــدة  قــدم 
منفــرد  كعــازف  مختلفــة  أشــكال 
أربعــة  مــع  وخماســي  رباعــي  ومــع 
علــى  عــزف  بيــن  نســائية  أصــوات 
فــرج  ويعتبــر  وأوركســترا.  البيانــو 
ســليمان اليــوم أحــد أبــرز رواد التأليــف 
العربــي.  العالــم  فــي  الموســيقي 
مــع   2015 و   2014 ســنتي  تعامــل 
ــتغل  ــرب واش ــرحيين ع ــعراء و مس ش
موســيقية  مشــاريع  عــدة  علــى 
ــن  ــة م ــدم مجموع ــا ق ــرحية كم ومس
الفنيــة مــن بينهــا حفــل  العــروض 
افتتــاح المتحــف الفلســطيني فــي رام 
الله. أصــدر ســنة 2014 اول البــوم لــه 
ويحمــل حاليــا فــي رصيــده خمســة 
ــنة  ــا س ــدر آخره ــة ص ــات غنائي ألبوم

.  2018
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Faraj Suleiman
Pays : Palestine 
Durée : 50 min 

Faraj Suleiman est un pianiste et compositeur pa-
lestinien reconnu parmi ses pairs dans le monde 
arabe comme l’un des meilleurs. Ses composi-
tions originales sont influencées par la culture 
arabe et orientale avec ses musiques modales, le 
jazz et le tango. Le musicien formé à la musique 
arabe classique cherche comment atteindre « les 
oreilles orientales » par ses compositions, tout en 
mettant le piano toujours au centre de son œuvre, 
Faraj a commencé à jouer du piano à l'âge de 
trois ans et a donné son premier concert à cinq 
ans. Entre piano et orchestre, il a varié les expé-
riences en jouant en solo, en quartet, en quintet,  
avec des voix féminines. Aujourd'hui, il est consi-
déré comme l'un des principaux compositeurs du 
monde arabe.
Il a  travaillé avec des poètes arabes pour son 
concert poétique «love in a cloud» et puis pour 
son album «al-bashiq».
Avec Amir Nizar Zuabi il réalise plusieurs projets 
dont  « Middle of the Spring Holiday » et une co-
médie musicale. 
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SOUND(E)SCAPE
Ghassen Fendri
Pays : Tunisie / France 
Durée : 40 min

SOUND(E)SCAPE est un projet solo à travers lequel Ghassen Fendri revisite 
son patrimoine musical africain avec une musicalité hétérophone où ins-
truments et manipulations sonores fusionnent afin d’épouser le contempo-
rain. L’originalité de ses créations émane d’un langage hybride et atypique, 
mariant musiques traditionnelles et modernes à travers l’adaptation de 
différentes techniques de guitare actuelles avec des sonorités tunisiennes. 
Ghassen Fendri, guitariste/compositeur, a collaboré avec de nombreux 
artistes comme Zied Zouari, Abdulrahman Mohamed, Nasreddine Chebli. 
Sound(s)cape a vu le jour dans le cadre d’une résidence artistique sous la 
tutelle du Ministère des Affaires Culturelles. 

ساوندسكايب
غسان فندري

البلد : تونس- فرنسا
المدة : 40 دقيقة

"ساوندســكايب" مشــروع موســيقي منفــرد يحمــل مــن خلالــه غســان فنــدري الجمهــور فــي رحلــة 
نحــو التــراث الموســيقي للقــارة الأفريقيــة وفــق نظــرة معاصــرة. يحمــل هــذا المشــروع انفتاحــا 
علــى ثقافــات متنوعــة مــع إضافــة بصمــة خاصــة  تعكــس فــرادة موســيقى غســان فنــدري تلحينــا 

وعزفا.
ــس،  ــس وتون ــيقى بصفاق ــي للموس ــد العال ــن المعه ــكل م ــيقى ب ــدري الموس ــان الفن درس غس
قبــل أن يدخــل غمــار المشــاريع الموســيقية حيــث تعامــل كعــازف غيتــار ومــوزع ومديــر فنــي مــع 
فنانيــن مــن تونــس وخارجهــا منهــم زيــاد الــزواري وعبــد الرحمــان محمــد ونصــر الديــن شــبلي، 
وكانــت لــه مشــاركات معهــم فــي مهرجانــات دوليــة بــكل مــن فرنســا والأردن ومصــر وتونــس.

تــم اختيــاره ســنة 2018 مــن قبــل وزارة الشــؤون الثقافيــة للاســتفادة مــن إقامــة فنيــة بالحــي 
ــذي  ــد "ساوندســكايب" ال ــون بباريــس لمــدة ســنة للتفــرغ لإعــداد مشــروعه الجدي ــي للفن الدول

يشــارك بــه فــي الــدورة السادســة لأيــام قرطــاج الموســيقية.
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ســايدو دياباتــي فنــان بوركينــي معــروف باســم كانازووي.اشــتهر 
ــة  ــي ال ــون وه ــى البالاف ــازف عل ــر ع ــر وأمه ــا كأصغ ــي افريقي ف
إيقاعيــة خشــبية مصنوعــة مــن القرعــة المجففــة تســتخدم فــي 
موســيقى غــرب أفريقيــا. ويعــرف عــن كانــازووي اتقانــه تقنيــات 
ــات  ــق نوت ــتوى خل ــى مس ــه عل ــة وإبداع ــذه الال ــى ه ــزف عل الع

موســيقية متفــردة.
ــارا،  ــو دي ــكارا وأب ــادج تون ــي وب ــا دامبيل ــه مــع هارون  بعــد تعامل
اختــار هــذا العــازف المتميــز أن يجمــع حولــه ســتة عازفيــن شــبان 

ليؤسســوا معــا أوركســترا كانــازووي.
ــز  ــد ركائ ــها كأح ــرض نفس ــترا أن تف ــذه الأوركس ــتطاعت ه اس
الســاحة الموســيقية فــي غــرب افريقيــا بفضــل مــا تقدمــه مــن 
ــد  ــى توحي ــة وتدعــو ال ــة الافريقي موســيقى رائعــة ترســخ الهوي

ــتقلاليتها . ــق اس ــعوب وتحقي الش
 

Seydou Diabaté dit Kanazoé ne fait qu’un avec son bala-
fon et celui-ci devient la voix de ses récits et de ses états 
d’âmes. Exalté par ses six compagnons de scène, l’enfant 
du Burkina irradie le public avec sa voix et sa présence 
scénique. Kanazoé et ses musiciens nous offrent une mu-
sique dansante et puissante.
Reconnu à travers toute l’Afrique mandingue comme le 
génie du balafon, « Kanazoé » a rassemblé autour de lui 
une équipe de musiciens spécialistes en sons métissés 
pour créer Kanazoé Orkestra. Kanazoé Orkestra s’affirme 
comme un des piliers de la musique ouest-africaine. 
 
Musiciens : Seydou Diabaté dit « Kanazoe » / Balafons / 
Ngoni / Chant 
Mamadou Dembélé / Flûte / Ngoni / Balafons / Chant 
Losso Keita / Chant 
Martin Etienne / Saxophones 
Stephane Perruchet / Percussions 
Elvin Bironien / Basse 
Laurent Plannels / Batterie 
Production : Atarraya Productions

طولونسو 
كانازووي

لبلد :بوركينا فاسو-فرنسا
المدة : 50 دقيقة

TOLONSO
Kanazoé

Pays : France- Burkina Faso
 Durée : 50 min 
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سكينة فحصي

البلد : المغرب
المدة : 45 دقيقة

لقــاء ســكينة فحصــي بالجمهــور التونســي فــي أيــام قرطــاج 
الموســيقية ســيكون ذا طابــع خــاص، لقــاء فيــه تبــادل 
للطاقــة الإيجابيــة والحــب . هــو لقــاء القلــوب والأرواح فــي 
عالــم موســيقي افريقــي بحــت . ســتقدم ســكينة لجمهورهــا 
أجمــل الأغانــي التــي تزخــر بهــا مدونتهــا الموســيقية عبــر 
اختيارهــا لنحــو 12 أغنيــة ستســافر بهــا فــي عالــم مــن 
الجمــال الروحــي والنفســي بفضــل موســيقاها المتميــزة 

ــا. ــع به ــي تتمت ــرة الت ــة الكبي ــاحات الصوتي ــل المس وبفض
ســكينة فحصــي مغنيــة ومؤلفــة أغانــي وملحنــة عصاميــة 
الشــباب  دار  فــي  الموســيقية  الفنيــة  مغامرتهــا  بــدأت 
بمدينــة الجديــدة المغربيــة مســقط رأســها، قبــل أن تتطــور 
تجربتهــا وتشــارك فــي برنامــج المســابقات الشــهير "عــرب 

ــت". غــوت تالن
الــى  اليــوم  وصلــت  فحصــي  ســكينة  الشــابة  الفنانــة   
العالميــة بفضــل مدونــة موســيقية فسيفســائية تحمــل 
موســيقات العالــم مــع حضــور بصمــة مغربيــة تجعــل مــن 

موســيقى هــذه الفنانــة ذات طابــع متفــرد.
ــوب كل  ــأن تج ــابة ب ــة الش ــة المغربيّ ــذه الفنان ــم ه  وتحل
بقــاع العالــم لتوصــل موســيقاها وأحاسيســها وأفكارهــا 
والموســيقى  المغــرب  بلدهــا  موســيقي  بثــراء  وتعــرّف 

الافريقيــة عمومــا فــي مختلــف بلــدان العالــم.

 Soukaina FAHSI
Pays : Maroc
Durée : 45 min
 
 Le projet de Soukaina FAHSI se nourrit 
de la rencontre avec le public, un échange 
d’énergie et d’amour, une rencontre entre 
les cœurs et les esprits dans un univers 
purement africain. C’est un moment de 
partage d’un  répertoire original de plus de 
douze chansons dont la plus ancienne date 
de quelques années mais des idées immor-
telles venant du cœur et la destination finale 
est le cœurs des auditeurs.  
 
l’aventure musicale de Soukaina FAHSI a 
commencé à la maison des jeunes d’El Ja-
dida,  la ville natale de la chanteuse maro-
caine avant de se faire connaître à l’inter-
nationale. Son répertoire est influencé par 
une musique du monde mais sa touche ma-
rocaine y est très présente. Soukaina Fahsi 
est une chanteuse-auteure-compositrice 
autodidacte qui rêve de visiter le monde 
pour partager sa musique, ses émotions et 
promeut la richesse musicale du Maroc et 
de l’Afrique dans le monde.

Musiciens : Soukaina FAHSI / Chant 
Ayoub MAACHI / Guitare 
Anas CHLIH / Loutar 
Oussama Chtouki / Basse
Oussama MOUGAR / Batterie 
Khalil Lahbichi : Ingénieur de son
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�ة المالو�ف �ق م مسا�ب حك�ي
�ت
�ة  �ن لج�

Jury Malouf
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فتحي زغندة

ــوم  ــي العل ــث ف ــدرس وباح ــدة(، م ــرق عدي ــد لف ــة وقائ ــازف كمنج ــن وع ــيقي )ملح موس
الموســيقية نشــرت لــه عــدة كتــب ودراســات بتونــس وبعــدد مــن البلــدان العربيــة 
والأوروبيــة. شــارك فــي العديــد مــن المهرجانــات والمؤتمــرات فــي تونــس وخارجهــا، تقلــد 
مناصــب إداريــة بــوزارة الشــؤون الثقافيــة وهــو عضــو ســابق منتخــب بمنظمــات دوليــة 

ــيقى ــي للموس ــس الدول ــا المجل ــة منه ــر حكومي غي

Féthi ZGHONDA
Musicien (compositeur, violoniste et chef de plusieurs orchestres), 
enseignant et chercheur en musicologie : auteur d’ouvrages et ar-
ticles publiés en Tunisie et dans des pays arabes et européens), a 
participé à des festivals et congrès en Tunisie et dans des pays arabes 
et méditerranéens, a assumé des fonctions administratives au Mi-
nistère de la Culture, membre élu dans différentes ONG, parmi les-
quelles le Conseil Internationale de la Musique
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روضة عبد الله

أغانــي.  ومؤلفــة  ملحنــة  تونســية،  فنّانــة 
الجهــوي  1999/2000بالمعهــد  ســنة  إلتحقــت 
درســت  حيــث  قابــس  بمدينــة  للموســيقى 
الشــرقية  والمقامــات  الموســيقية  النظريــات 

الإيقاعــات... و  التونســية  والطبــوع 
الباكالوريــا  شــهادة  علــى  حصولهــا  وبعــد 
ــة فــي دراســة  ــارت روضــة عبــد الله المواصل اخت
الموســيقى بدخولهــا للمعهــد العالــي للموســيقى 
ســنة  تحصلــت  حيــث   ،2006 ســنة   بتونــس 
ــيقى  ــي الموس ــتاذية ف ــهادة الأس ــى ش 2010 عل
الأداء  ديبلــوم  وعلــى  الموســيقية  والعلــوم 
الصوتــي العربــي، تحصلــت ســنة 2012 أيضــا 
ــة  ــوم الثقافي ــي العل ــتير ف ــهادة الماجس ــى ش عل
اختصــاص موســيقى وعلــوم موســيقية وهــي 
بصــدد إعــداد بحثهــا فــي مرحلــة الدكتــوراه فــي 

العلــوم الثقافيــة.

Raoudha Abdallah
Auteure-compositrice et interprète tunisienne passionnée de musique depuis son jeune 
âge, elle s’est frayé un chemin dans la scène musicale.
Elle compte à son actif deux spectacles ainsi que des créations montées conjointement 
avec d’autres artistes et un palmarès témoignant de la qualité de son art et de la rigueur 
qu’elle y met.



85 Journées Musicales de Carthage

Anis Meddeb
Musicien –Musicologue et violoncelliste. Actuellement directeur général du 
Centre des musiques Arabes et Méditerranéennes. Il est enseignant à l’Institut 
Supérieur de Musique de Tunis, membre de l’Académie Tunisienne des sciences, 
des lettres et des arts (Beït al-Hekma) et auteur de nombreux articles sur la 
culture musicale en Tunisie aux époques antique et moderne et d’un livre sur 
l’histoire de la musique militaire tunisienne. 

أنيس المؤدب 

ــغل  ــيقية، يش ــوم الموس ــي العل ــث ف ــيقي وباح موس
العربيــة  الموســيقى  مركــز  عــام  مديــر  حاليــا 
ــيقى  ــي الموس ــر ف ــتاذ محاض ــو أس ــطية، وه المتوس
للموســيقى  العالــي  بالمعهــد  الموســيقية  والعلــوم 
ــوم  ــي للعل ــع التونس ــل بالمجم ــو عام ــس، وعض بتون
والآداب والفنــون )بيــت الحكمــة(. لــه عــدة مقــالات 
ــال  ــس خ ــيقية بتون ــة الموس ــول الثقاف ــورة ح منش
ــى جانــب  ــث ال ــخ الحدي ــم والتاري ــخ القدي ــرة التاري فت
التونســية.  العســكرية  الموســيقى  حــول  كتــاب 
بالمركــز  علمــي  منســق  فهــو  ذلــك  الــى  اضافــة 
هيئــة  وعضــو  الموســيقولوجي  للنشــر  التونســي 
الوطنــي  بالمخبــر  وعضــو  فنــون  مجلــة  تحريــر 
للثقافــة والتكنولوجيــات الحديثــة والتنميــة وكاتــب 
عــام مســاعد بأيــام قرطــاج الموســيقية فــي دوراتهــا 

 )  2017  ،2016  ،2015(
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Compétition Malouf

�ة المالو�ف �ق مسا�ب
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فرقة سيدي بوسعيد للمالوف والتراث الموسيقي 
بقيادة محمد علي بن الشيخ

البلد : تونس
المدة : 50 دقيقة

تأسست  جمعية سيدي بوسعيد للمالوف و التراث الموسيقي على يد ثلة من المثقفين المحبين للموسيقى الراقية والاصيلة 
في بداية الستينات بهدف الغوص في أعماق التراث واستكشاف المخزون الثقافي والحضاري لتونس في المجال الموسيقي، 
وحرصا على المحافظة على إشعاع سيدي بوسعيد التي لا طالما كانت منارة ووجهة للعلماء والمثقفين منذ القرون الوسطى.

يدير فرقة سيدي بوسعيد أستاذ الموسيقى وعازف العود محمد علي بن الشيخ.ويحسب لها السبق في المزج بين أنماط 
موسيقية ثلاثة مختلفة، وهي المجرّد والبطايحي العيساوي )موسيقى طرقية( والششتري )مالوف الجد( والمالوف التقليدي 

المتداول. كما كان السبق أيضا لهذه المجموعة في الاشتغال على مخطوطات للشيخ "أحمد الوافي" تعود إلى سنة 1919.

Troupe du Malouf et du 
patrimoine musical
Sous la direction de 
Mohamed Ali Ben Cheikh

Pays : Tunisie
Durée : 50 min

Sous la direction de Mohamed Ali ben Cheikh, La 
troupe de Sidi Bou Said du Malouf et du patrimoine 
musical fusionne différents genres musicaux à sa-
voir « El Btaihi Aissaoui », el « Mujarred » et le 
« Chechtri », le malouf traditionnel.
Elle a été fondée par un groupe d’intellectuels pas-
sionnés par la musique authentique dans le but de la 
sauvegarder. Le chercheur – musicologue Mohamed 
Ali ben Cheikh chapeaute les activités de la troupe de-
puis 2011 : à leur actif, Musiquat, organisée à Ennejma 
Ezzahra et une collaboration fructueuse et durable 
avec Mounir Troudi et Haifa Ameur.
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جوق للمالوف والموسيقى 
المغاربية 

بقيادة فتحي 
بوسنينة

البلد : تونس
المدة : 50 دقيقة

ــدورة السادســة  ــذي يؤثــث إحــدى ســهرات ال فــي هــذا العــرض ال
ــنية  ــي بوس ــيقي فتح ــيعزف الموس ــيقية س ــاج الموس ــام قرط لأي
ــن  ــتة عازفي ــا بس ــيكون مرفوق ــة وس ــاب والكمنج ــي الرب ــى آلت عل
ــاد  ــي( وعم ــود العرب ــة الع ــى آل ــي )عل ــن بوعلّق ــد أمي ــم محمّ ه
الطريطــر  ومــراد  )قانــون(  الخليفــي  وشــيماء  )طــار(  القلعــي 

)نقــارات( وزبيــر قرمــة )كمنجــة( وإليــاس شــمّام )دربوكــة(.
ــيقى  ــوي للموس ــد الجه ــيقى بالمعه ــتاذ موس ــنينة أس ــي بوس فتح
بسوســة. تــرأس فرقــة المعهــد الجهــوي للموســيقى بسوســة 
وتولــى علــى مــدى أكثــر مــن عشــرين ســنة قيــادة عــدة مجموعــات 
والموســيقى  للمالــوف  سوســة  مدينــة  جــوق  منهــا  موســيقية 
ــة  ــوف والموســيقى التقليدي ــة ومجموعــة المال الأندلســية المغاربي
المغاربيــة بسوســة و فرقــة خماســي المالــوف بسوســة وفرقــة 
نــادي الســنباطي للموشــحات والادوار الشــرقية وشــارك ضمــن 

ــة. ــر العاصم ــي بالجزائ ــوق المغارب ــة الج فرق

« Joug » pour le Malouf 
et la musique andalouse 
maghrébine
Sous la direction de Fethi 
Bousnina
Pays : Tunisie
Durée : 50 min

Sous la houlette de Fethi Bousnina, au violon et au 
« rabab », 6 autres musiciens se produiront sur scène : 
Mohamed Amine Bouallegui au Luth arabe, Imed Ka-
lai au Târ, Chaima Khlifi au Kanoun, Mourad Trayte au 
Naquareh, le violoniste Zoubeir Karma et Elyes Cham-
mem à la Darbouka.
Fathi Bousnina, universitaire et musicologue est à la 
tête de la troupe « Joug » à Sousse pour le Malouf et la 
musique andalouse maghrébine et a la troupe « Joug » 
algérienne. Ses spectacles ont fait le tour de nombreux 
festivals régionaux. 
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المالوفجية
بقيادة ماهر 

الهمامي
البلد : تونس

المدة : 50 دقيقة

هــي مجموعــة تخــت موســيقي اختصاصهــا 
مــن  ببــادرة  تأسســت  التونســي.  المالــوف 
الفنــان ماهــر الهمامــي أصيــل مدينــة تســتور 

معقــل المالــوف. 
تقــدم فرقــة "المالوفجيــة" عمــا جديــدا خاصا 
ــام قرطــاج الموســيقية  ــدورة السادســة لأي بال
حيــث تشــارك بنوبــة كاملــة ومتدرجــة تحمــل 
عنــوان "نوبــة الشاشــي". وتعتمــد المجموعــة 
موســيقي  تخــت  علــى  العــرض  هــذا  فــي 
وتريــة  آلات  علــى  عازفيــن  مــن  متكــون 
وايقاعيــة ومنشــد وحيــد طبقــا لمــا كان يقــدم 

ــس.  ــى تون ــيين إل ــدوم الاندلس ــذ ق من
 

La « Maloufjia »
Sous la direction de Maher Hammami

Pays : Tunisie
Durée : 50 min
Le spectacle inédit « maloufjia » est réalisé spécialement pour les JMC 
2019 : il s’agit d’une « Nouba » revisitée. Rythmes, Ouatar et sonorités an-
ciennes vont être jouées. Une musique Andalouse qui émane de l’histoire 
de Tastour. Cette « Nouba » portera le nom de la « Nouba Chachay ». 
 « La Maloufjia » est une troupe musicale pensée et lancée par le mu-
sicien Maher Hammami. Elle s’est spécialisée dans le malouf tunisien. 
Maher Hammami tire sa passion du patrimoine musical hérité à Testour, 
sa ville d’origine et berceau du Malouf. 
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Les après midi Malouf
  ا�ت المالو�ف و�ي ع�ش
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جمعية الرشيدية فرع سوسة 
البلد : تونس

تأسست جمعية الرشيدية فرع سوسة في 12 مارس 2013  تميز نشاطها منذ التأسيس بالتركيز على نشر 
و ترسيخ الإرث الموسيقي التقليدي التونسي لدى الناشئة

و تمكنت في ظرف قصير من تكوين مجموعتها الموسيقية التي شاركت في عدة مهرجانلت وطنية و 
تحصلت على العديد من الجوائز على المستوى الوطني  منها بالأساس الجائزة الأولى لمسابقة كتام آر 
للموسيقى التونسية و التتويج المتكرر في مهرجان تستور منذ سنة 2016 و اخرها الجائزة الأولى في 

دورة 2019

La Rachidia de Sousse
Pays : Tunisie
L’association « La Rachidia » a été fondée le 12 mars 2013 à Sousse. Elle a participé 
à divers festivals nationaux et a remporté de nombreuses récompenses dont une 
remportée au Festival de Testour en 2016 et un 2ème   prix raflé cette année tou-
jours dans le même festival.  
La Rachidia de Sousse est une association qui veille à la diffusion et à la sauvegarde 
de la musique ancienne tuniso-arabe dans sa diversité. Sa cible est la nouvelle gé-
nération montante férue de musique traditionnelle.  
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مجموعة شيوخ
 المالوف ببنزرت

البلد : تونس

هــي مجموعــة موســيقية تشــتغل علــى الموســيقى التقليديــة والمالــوف 
بــدءا  التونســي،  المــوروث  تبــرز  مختلفــة  أنمــاط  ملامســة  وتحــاول 
بالموشــحات والارتجــال والأزجــال والأختــام، وإخراجهــا للجمهــور فــي 
ــى مجموعــة مــن الموســيقيين  ــك عل لوحــات متناســقة معتمــدة فــي ذل
الراســخين فــي فــن المالــوف والموســيقى التقليديــة ناهليــن ممــا تركــه 
شــيوخ المالــوف ببنــزرت منهــم عبــد الســام موحــي وعبــد الدايــم بــن 
صالحــة والشــيخ خميــس ترنــان وغيرهــم، وذلــك حرصــا علــى المحافظــة 

ــة. ــة والعربي ــية والمغاربي ــا التونس ــى هويتن عل
شــاركت مجموعــة شــيوخ المالــوف ببنــزرت فــي عــدة تظاهــرات وطنيــة 
)الجزائــر(  بالقليعــة  للمالــوف  المغاربــي  المهرجــان  منهــا  ومغاربيــة 
ــاد  ــي للإنش ــان الدول ــنطينة والمهرج ــوف بقس ــي للمال ــان الدول والمهرج
الدولــي  بنــزرت  مهرجــان  فــي  مشــاركاتها  عــن  فضــا  بقســنطينة 
ومهرجــان تســتور الدولــي الــذي منحهــا جائزتــه الأولــى لمحافظتهــا علــى 

ــز. ــيقي متمي ــط موس نم
ــن  ــيقيين عازفي ــدين وموس ــن منش ــرا بي ــة 15 عنص ــن المجموع تتضم
علــى آلات الكمنجــة والنــاي والقانــون والتشــلو والإيقــاع والعــود )الشــرقي 

والتونســي(.

Chouyoukh El Malouf 
de Bizerte
Pays : Tunisie

 Se composant de 15 musiciens et instrumen-
tistes la troupe « Chouyoukh El Malouf » revisite 
le Malouf et s’inspire de ce patrimoine musical et 
traditionnel riche et intarissable. La troupe sau-
vegarde le Malouf bizertin des pionniers tel que 
Abdessalem Mouha, Jalloul Tartane,  Abdelkarim 
Ben Salha, et l’iconique Khemais Tarnane.
 « Chouyoukh El Malouf »  se sont distingués 
dans des manifestations musicales algériennes 
comme celles de la ville de Constantine. En Tuni-
sie, ils se sont produits sur de la scène du Festival 
de Testour et de Bizerte. Ils ont raflé de nombreux 
prix dont celui Festival International de Testour 
du Malouf et de la musique arabe traditionnelle 
en reconnaissance de leur engagement. 
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فرقة الرشيدية فرع بني خيار
البلد : تونس

فرقــة الرشــيدية ببنــي خيــار )فــرع المعهــد الرشــيدي( تأسســت 
ــر  ــيقية هاج ــة الموس ــة العازف ــادة الفنان ــارس 2018 بقي ــي م ف
ــي  ــوروث الفن ــر الم ــى تجذي ــل عل ــة تعم ــي جمعي ــة. ه بوعجين
المتأصــل فــي بنــي خيــار )ولايــة نابــل( منــذ كان المرحــوم 
الشــيخ محمــد المغيربــي يتــرأس فرقــة البــاي مــرورا بفرقــة "بــي 

ــي. ــوف التونس ــي المال ــا ف ــت مرجع ــي كان ــس" الت ــب راي الطي

تضــم الفرقــة مجموعــة مــن الموســيقيين والكــورال منهــم طلبــة 
وتلاميــذ وأســاتذة موســيقى وعازفيــن محترفيــن وغيرهــم. وقــد 
ــرات  ــن التظاه ــد م ــث العدي ــي تأثي ــها ف ــذ تأسيس ــاهمت من س
"ليالــي  ترنيمــات  مهرجــان  منهــا  الثقافيــة  والمهرجانــات 
إنمــاء  ومهرجــان  بالحمامــات  المدينــة  ومهرجــان  الرشــيدية" 
ــا. ــار وغيره ــي خي ــاطئ" ببن ــرس الش ــان "ع ــورة ومهرج بالمعم

   

La Rachidia
de Beni Khiar
Pays : Tunisie

Dirigés autrefois par Mohamed Mghirbi qui était 
aussi à la tête de la troupe du Bey et sans oublier 
l’empreinte qu’a laissé le cheikh Taieb Raies, les 

chefs du conservatoire de la Rachidia de Beni 
Khiar continuent à préserver ce trésor musical : 
Le noyau se compose de Hajer Bouajina, prési-
dente, Mourad Said, Emna Bouajina Zmander, 
Mahmoud Saidi, Hatem Bouajina, Kais Boussetta, 
Sami Raies, Cheikh Ahmed Bouajina et Rachid Ja-
nen. La Rachidia de Beni Khiar est une filiale asso-
ciée au conservatoire de la Rachidia de Tunis. 
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ولادّة
بقيادة عازف البيانو والملحّن مـراد التومي

البلد : تونس

 هي مجموعة موسيقية تضمّ  كورالا فتيّا مرفوقا بتخت يضم تسعة من أمهر العازفين في تونس .
"ولّادة" هــي مجموعــة مختصّــة فــي أداء اللّــون التونســي تحــرص علــى التجديــد وهــو مــا يتجســد مــن خــال إنتاجاتهــا الخاصــة أو المــوروث 

المــوروث الموســيقي الــذي اختــارت إعــادة تقديمــه مــن مالــوف وأغــان عاطفيــة وأخــرى فكاهيّــة وغيرهــا.
قدّمــت مجموعــة ولادة العديــد مــن العــروض فــي مهرجــان تســتور الدّولــي ومهرجــان بوقرنيــن الدّولــي ومهرجانــي المدينــة بتونــس ونابــل 

ولقيــت عروضهــا استحســان النقــاد.
تحصّلت على التّانيت البرونزي في الدورة الخامسة لأيام قرطاج الموسيقية )دورة 2018(.

Wallada 
Sous la direction de Mourad Toumi
Pays : Tunisie

« Wallada » est un spectacle inspiré du patrimoine musical national comme le Malouf et les chansons sen-
timentales et humoristiques. Ses musiciens se réinventent et se modernisent musicalement en valorisant 
l’image de la Tunisie. 
« Wallada » est dirigée par le pianiste et compositeur Mourad Toumi. Il s’agit d’une troupe musicale com-
posée d’une chorale de 9 musiciens tunisiens confirmés. « Wallada » a remporté le Tanit de bronze lors des 
JMC 2018.   
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JMC pour tous
Avenue Habib Bourguiba - Tunis

أيام قرطاج 
الموسيقية للجميع 
 ة( س العاصم�
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عــرض  يميــل  البســيط،  الموســيقي  المــزج  عــن  بعيــدا 
"شــاوية" إلــى مشــاركة عوالــم مختلفــة ويرفــض التصنيفــات 
القديمــة التــي تفــرق بيــن موســيقى حديثــة وأخــرى تقليدية. 
التقليديــة  الذخيــرة  أعمــاق  مــن  مســتمد  العــرض  هــذا 
"الشــاوي"، الــذي يعــاد تناولــه بشــكل مغايــر فيــه خلــط بيــن 
ــة  ــم صوتي ــدة وعوال ــة جدي ــي ، ورؤي ــر والماض ــاع الحاض إيق

ــة . خاص
 

عــرض "شــاوية" لنضــال اليحيــاوي هــو رحلــة موســيقية 
بيــن تونــس  الحــدودي  الموســيقي  التــراث  تغــوص فــي 
والجزائــر، وتعكــس تجربــة متفــردة تمتــزج فيهــا موســيقى 
و"الزكــرة"  "القصبــة"  آلات  علــى  الأوراس  جبــال  ســكان 
نضــال  يســتحضر  إذ  والإلكترونيــك،  بالجــاز  و"البنديــر" 
ــال الشــمال  ــاوي تــراث موســيقى الشــاوي وأصــوات جب اليحي
الغربــي مضفيــا عليهــا موســيقى غربيــة حديثــة تعتمــد علــى 
آلات موســيقية عصريــة كالغيتــار والبــاس مــع مرافقــة دائمــة 

للقصبــة والطبــل وذلــك دون تغييــر اللحــن الأصلــي.
 

نضــال اليحيــاوي هــو أصيــل منطقــة ســليانة وهــو مســكون 
ــر الســفر  ــراء الموســيقى التونســية عب ــف بث بهاجــس التعري

بهــا خــارج الحــدود.
بعــد مشــروعي "برقــو 08" و" حلفاويــن الشــعبية" يؤكــد 
عــن  يبحــث  لا  أنــه  الجديــد  المشــروع  نضــال عبــر هــذا 
الموســيقى الســهلة بــل ينبــش في أعمــاق التراث الموســيقي 
فــي كل ربــوع البــاد لينتــج نوعــا موســيقيا خاصــا بــه يمتــزج 

ــة. ــيقى البربري ــاز والموس ــوب والج ــروك بالب ــه ال في
عــرض "شــاوية" يقــدم للجمهــور موســيقى خارجــة عــن كل 
ــدي ولا  ــه لا بالتقلي ــن وصف ــا يمك ــة ف ــات المتداول التصنيف
ــاه ويتخطــى  بالعصــري لكنــه يختــرق المســامع ويشــد الانتب

ــة . الحــدود نحــو العالمي
 

ــاوية" كل  ــرض "ش ــم ع ــي تقدي ــاوي ف ــال اليحي ــارك نض يش
ــروان  ــاس م ــازف الب ــري وع ــدي البح ــار مه ــازف الغيت ــن ع م
ســلطانة، ومحمــد الشــابي علــى آلــة القصبــة وعمــاد الرزقــي 

ــى "الدرامــز". ــل ويوســف ســلطانة عل ــى الطب عل

Au-delà de simples fusions musicales, « Chaoûia » tend à un partage des univers, refuse les clas-
sifications anciennes entre le moderne et le traditionnel, tout en puisant dans les profondeurs du 
répertoire traditionnel «Chaoui», en donnant place aux nouvelles sonorités.  ce projet se distingue 
par son l’originalité,  la recherche musicale de Nidhal Yahyaoui  repose sur un jeu de temporalités. 
où présent et passé. se confondent en une suspension temporelle, celle de la création. Le public 
reconnaît des musiques et des voix ancestrales tout en étant bousculé dans ses habitudes et ses 
attentes. La musique de « Chaouia » ne se limite pas au confort de la tradition,, elle l’interroge et 
la réinvente. 

Originaire de la région de Siliana, Nidhal est animé par le désir de partager et de faire connaître la 
multiplicité de la musique tunisienne en l’exportant notamment en dehors de ses frontières. Après 
son premier projet « Bargou 08 » qui explorait le répertoire « Salhi » de la région de Siliana et son 
second projet « Aphawin Populaire » qui faisait la part belle au «Mezoued », sa troisième aventure 
nous offre un voyage vers la musique berbère du style «Chaoui ». 
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شاوية
نضال اليحياوي
تونس

Chaoûia
de Nidhal Yahyaoui
 Tunisie
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AMMAR 808
Pays : Belgique	

Alias mystique du musicien tunisien Sofyann Ben Youssef, 
AMMAR 808 fascine. Caractérisé par la légendaire boîte à 
rythmes TR-808, son univers musical intègre à merveille 
les puissantes voix de Cheb Hassen Tej et Lassaed Bougal-
mi. L’artiste reprend les racines de la musique nord-afri-
caine et la réinvente en un organisme futuriste et sur-
naturel. AMMAR 808 met en valeur le Targ, une musique 
traditionnelle presque oubliée du Nord-Ouest tunisien. Une 
folle aventure maghrébine, faite de grosses basses et de 
percussions haletantes.

 عمار 808 
البلد : بلجيكا

يســتمد الفنــان موســيقاه مــن جــذور موســيقى شــمال افريقيــا ويعيــد 
اكتشــافها فــي شــكل جديــد خــارج عــن المألــوف. عمــار 808 مشــروع يبــرز 
قيمــة "الطــرق" هــذه الموســيقى التقليديــة المرتبطــة بشــمال وغــرب 
ــر  ــاز تحض ــر بامتي ــروع مغام ــو مش ــيان. ه ــا النس ــكاد يلفه ــي ي ــس والت تون
ــان الموســيقي التونســي  ــة .عمــار 808  هــو الفن ــه بقــوة الألات الإيقاعي في
المتميــز المقيــم فــي بلجيــكا ســفيان بــن يوســف. هــذا الفنــان يعشــق 

الموســيقى المنطلقــة مــن الجــذور والمجــددة فــي الآن ذاتــه .
يحمــل فــي رصيــده البومــا غنائيــا بعنــوان "Maghreb united" وقــد تعامــل 
فــي هــذا المشــروع مــع موســيقيين مــن شــمال افريقيــا مــن بينهــم مهــدي 

ناســولي والشــاب حســن تــاج والأســعد بوغالمــي وســفيان الســعيدي
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موســيقى هــذه المجموعــة عبــارة عــن طقــوس وشــعائر، هــي تــراث 
موســيقي تقليــدي مرتبــط بثقافــة القنــاوة. اســماء حمــزاوي تســعى رفقــة 
ــم  ــدان العال ــف بل ــاوة فــي مختل ــف بموســيقى القن ــى التعري ــا إل مجموعته
بهــدف المحافظــة علــى هــذا المــوروث الموســيقي التقليــدي وحمايتــه مــن 

ــار. الاندث
أســماء حمــزازي أصيلــة مدينــة الــدار البيضــاء المغربيــة هــي قائــدة فرقــة 
"أســماء حمــزاوي وبنــات تيمبكتــو" وقــد نشــأت وســط عائلــة تتنفــس 
موســيقى القنــاوة. تعلمــت القمبــري منــذ طفولتهــا المبكــرة وأسســت 
مجموعتهــا "بنــات تيمبكتــو" التــي صــدر لهــا أول ألبــوم غنائــي "أولاد 
ــد  ــان روزكيل ــي مهرج ــيقية ف ــة الموس ــذه المجموع ــاركت ه ــة". وش الغاب
بالدانمــارك ومهرجــان موســيقى العالــم بأوســلو وستســجل المجموعــة 

ــل. ــام المقب ــدا الع ــتينن بفينلن ــان كوس ــي مهرج ــك ف ــاركتها كذل مش
أســماء حمــزاوي ســتكون مرفوقــة فــي أيــام قرطــاج الموســيقية بــكل مــن 

عائشــة حمــزاوي وســكينة المليجــي وهنــد المقمــح.

أسماء حمزاوي
وبنات تيمبكتو
البلد : المغرب

Asmâa Hamzaoui 
& Bnat Timbuktu
Pays : Maroc 

Même si les femmes jouent un rôle essentiel dans les 
rituels gnawa, il n’y a pas eu beaucoup de musiciennes 
gnawa dans son histoire. Asmâa Hamzaoui et le groupe 
Bnat Timbuktu font partie d'une nouvelle vague qui 
change cette tendance. Hamzaoui est née dans une fa-
mille de Casablanca qui a vécu et respiré le gnawa - son 
père est un maître musicien, sa mère est une danseuse. 
Elle a appris le guembri dans son enfance et, très jeune, 
elle a rejoint le groupe de son père avant de l'encourager à 
créer son propre groupe. Cela est devenu Bnat Timbuktu, 
le groupe qui sortira son premier album «Oulad Ighaba» 
sur le label suédois Ajabu Records. Bnat Timbuktu inter-
prètent un répertoire qui selon elles, est le rituel qui se 
rapproche le plus du coeur de la culture Gnawa. Bien que 
traditionaliste à bien des égards, Hamzaoui est également 
une pionnière apportant la musique gnawa dans des lieux 
tels que le Festival de Roskilde, le Festival de musique du 
monde d'Oslo et Kaustinen en Finlande. 
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ــروع  ــو مش ــى الأرض الأم، ه ــا ال ــي تربطن ــذور الت ــي الج ــروق" ه "ع
موســيقي يحمــل رؤيــة خاصــة فيهــا دعــوة الــى العــودة الــى موســيقى 

الجــذور التونســية بمختلــف أنماطهــا.
مــن خــال عــرض "عــروق" يثبــت بــدر الديــن الدريــدي إيمانــه القــوي 
بــأن التعلــق بالجــذور هــو الأصــل والمــؤدي حتمــا إلــى نحــت أشــكال 

موســيقية أخــرى.
مــن خــال عــرض عــروق حــاول بــدر الدريــدي إعــادة تشــكيل الهويــة 
الموســيقية التونســية عبــر التــراث الموســيقي "الافــرو- بربــري" مثــل 
ــي  ــك المغارب ــي والصحــراوي والرقروقــي، وكذل الســطمبالي والعروب

مثــل الــراي والقنــاوة.
الفنــان بــدر الدريــدي مؤلــف موســيقي مختــص فــي الموســيقى 
الغربيــة وتابــع بحوثــه فــي المجــال ذاتــه فــي إيطاليا.قــاده اهتمامــه 
الكبيــر بالموســيقى والجــذور الموســيقية التونســية الــى متابعــة 
دروس فــي الموســيقى توجــت بالحصــول علــى ديبلــوم مــن المعهــد 
انمــاط  اكتشــاف  الــى  ذلــك  وقــاده  بتونــس  للموســيقى  العالــي 
موســيقية مختلفــة تجمــع بيــن الموســيقى الغربيــة وموســيقى شــمال 

ــا. افريقي
"عــروق" عمــل يجمــع محمــد الخشــناوي )باتــري( ونبيــل ورغــي 
ــد  ــر( وأحم ــر )وت ــر تب ــوج( وجوه ــى )هجه ــي مصطف ــاس( والصحب )ب

ــاء( ــار وغن ــدي )غيت ــدر الدري ــة( وب ــاي وقصب ــم )ن ليتي

AROUG
Bader Dridi

Pays : Tunisie

عروق
بدر الدريدي
البلد :تونس

Aroug c’est les Racines, celles qui nous lient à la 
terre matrice. C’est une vision et une approche qui 
fait appel aux origines de la musique tunisienne et à 
ses différents styles. A travers ce spectacle, Badred-
dine Dridi croit dur comme fer que c’est en fixant bien 
ses racines qu’on arrive à bien sculpter de nouvelles 
formes. Et c’est avec « Aroug » que Bader s’essaye à 
revisiter l’identité musicale tunisienne, à travers son 
patrimoine musical afro-berbère : Stambali, Aaroubi, 
sahraoui, rakrouki, etc., et maghrébin comme le Raï 
ou encore le Gnawa.
Musicien et compositeur à la carrière confirmée, Ba-
der Dridi est spécialisé dans l’interprétation de la mu-

sique occidentale, poursuivant ses recherches dans 
le même domaine en Italie. Cependant, sa passion et 
sa fougue amènent ce diplômé de l’Institut supérieur 
de musique de Tunis à explorer différents courants 
musicaux, alliant la musique occidentale à celle de 
l’Afrique du nord.
Sa collaboration avec des groupes musicaux de re-
nommées tunisiennes et étrangères n’a fait qu’affir-
mer le talent de ce jeune prodige Il a obtenu le prix de 
la meilleure oeuvre musicale tunisienne aux journées 
musicales de Carthage 2017 avec son projet Aroug 
qu’il a représenté par la suite sur des différentes 
scènes nationales et internationales.
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"اركــز هيــب هــوب" مشــروع موســيقي فيــه الكثيــر 
مــن التجديــد وفيــه مزيــج مــن الأنمــاط الموســيقية 
المتنوعــة.  فمــن إيقاعــات الموســيقى الأصليــة 
للمــزود الــى ايقاعــات الــراب والموســيقى الشــبابية 

مــع إيقاعــات البنديــر والدربوكــة.
الحضريــة  بالموســيقى  الغنيــة  بثقافتهــم 
ــب  ــز هي ــة ارك ــراد مجموع ــعى أف ــة، يس والتقليدي
هــوب مــن خــال هــذا الدمــج الــى اختبــار التقاطــع 
وإبــراز  الموســيقية  والتخصصــات  الأنمــاط  بيــن 
واجهــة جديــدة للســاحة الموســيقية التونســية غيــر 

معروفــة لــدى الجميــع.
فــي  التخصــص  الــى  المجموعــة  هــذه  وترنــو 
ــا الآلات  ــب فيه ــرحية تلع ــيقية ومس ــة موس ممارس
الموســيقية التقليديــة دورا كبيــرا بهــدف الوصــول 
وذات  متفــردة  عصريــة  موســيقى  خلــق  الــى 

خصوصيــة.
موســيقي  مشــروع  هــو  هــوب«  هيــب  »اركــز 
المتألفــة  ديبــو  مــن مجموعــة  بمبــادرة  انطلــق 
مــن فنانــي راب ومهندســي صــوت ومصوريــن و 
رســامي غرافيتــي يحملــون مشــاريع ذات طابــع 
ــاد  ــس باعتم ــي تون ــي ف ــي وتعليم ــي اجتماع ثقاف

الموســيقى.

Erkez Hip Hop est un projet innovant qui rassemble deux re-
gistres différents qui s’entrecroisent. En adoptant la sonorité 
harmonieuse et authentique du Mezoued, le rap vient s’ajou-
ter avec ses rimes révoltées, contestataires et enjolivées avec 
les rythmes du Bendir et de la Derbouka. Les artistes d’Erkez 
Hip Hop, avec leur background riche en musique urbaine et 
traditionnelle, cherchent d’après cette fusion à expérimenter 
le carrefour des genres et des disciplines ainsi qu’à montrer 
une des facettes inconnues de la scène tunisienne, à la fois 
enjouée et enragée. Erkez Hip Hop veut se consacrer à une 
pratique musicale et théâtrale où les instruments tradition-
nels peuvent jouer un rôle très important dans le but d’avoir 
une musique vivement contemporaine et originale.
Initié et produit par DEBO un collectif composé de jeunes 
rappeurs,ingénieurs du son, musiciens, photographes et  d’ar-
tistes graffeurs qui porte des projets à vocation culturelle, so-
ciale et éducative en Tunisie à travers la musique.
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Erkez Hip Hop
 le collectif Debo
Pays : Tunisie

اركز هيب هوب
)مجموعة ديبو(
البلد :تونس
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Les soirées JMC
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en partenariat avec



109 Journées Musicales de Carthage

 إســم لامــع فــي عالــم موســيقى القنــاوة 
ــر ســنة  ــة ســطاوالي بالجزائ ــد بمدين . ول
الجزائــري  الأديــب  نجــل  وهــو   1972
كاتــب ياســين. هــو مؤســس وقائــد فرقــة 
"قنــاوة ديفوزيــون" ويلقــب فــي الأوســاط 

ــرد. ــيقية بالمتم ــة الموس الفني
 

يــوم 17  لــه  ألبــوم خــاص  أول  أصــدر 
"مارشــي  عنــوان  تحــت   2009 أكتوبــر 
الألبــوم  إصــدار  تاريــخ  ويحمــل  نــوار" 
ــرى  ــع ذك ــن م ــث يتزام ــرة حي ــة كبي دلال
وتضمــن   .  1961 أكتوبــر   17 مجــزرة 
الألبــوم قصيدتيــن كتبهمــا والــده فــي 

التــي  "افريقــي"  منهمــا  شــبابه  فتــرة 
علــى  والعربيــة  بالفرنســية  غناهــا 
طريقــة القنــاوة و"بنجــور" التــي تزامنــت 
"قنــاوة  مجموعــة  عــن  خروجــه  مــع 
ــا عــن عشــرين  ــون" وتحــدث فيه ديفوزي
ســنة مــن حياتــه قضاهــا فــي فرنســا 
. وقــدم بمناســبة إصــدار هــذا الألبــوم 

الحفــات فــي فرنســا. مجموعــة مــن 
وقــد اعتبــر هــذا الألبــوم بماتضمنــه مــن 
ــس  ــاني ونف ــد إنس ــة ذات بع ــان ثوري أغ
ــة الموســيقى  تحــرري، مرجعــا فــي مدون

ــة.  الثوري

Amazigh
Kateb
Pays : Algérie- France

كاتب  
غ أماز�ي

البلد: فرنسا-الجزائر

Amazigh Kateb recolle les mor-
ceaux entre modernité et tra-
ditions et mélange la musique 
Gnawa avec des sons contem-
porains hip hop, rock ou reggae, 
ragga, electro depuis qu’il était 
au sein du groupe GNAWA DIF-
FUSION dont il fut le leader fou-
gueux pendant 20 ans ...  
« Marchez noir » son premier 
album solo sorti en 2009 a mar-
qué sa séparation du groupe, il 
y reprend deux poèmes écrits 
par son père Kateb Yacine dans 
sa jeunesse : « Africain » chanté 
en français et en arabe et dit à la 

manière des Gnawas et « Bon-
jour » en français, mais avec un 
accent volontairement algérien, 
en y roulant fortement les « r ».
Trublion de la musique, chanteur 
et musicien doué, parolier pro-
fond et engagé, il offre, à chaque 
rendez-vous des performances 
énergiques et généreuses et dif-
fuse des messages de révoltes 
et une culture de contestation 
toujours d’actualité.
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جــون بيارســمادجا أو "ســمادج" ومهــدي حــداب، همــا وليــدا حــراك موســيقي فــي باريــس فــي 
فتــرة التســعينات وقــد اختــارا العــود كآلــة مفضلــة للعــزف واحتــراف الموســيقى.

ــل  ــداب أصي ــدي ح ــس ومه ــود بتون ــة مول ــرقية والإلكتروني ــيقي الش ــج الموس ــمادج منت س
الجزائــر قطعــا مــع العــزف الكلاســيكي لهــذه الآلــة وجمعــا الكلاســيكيات العربيــة مــع الألحــان 

ــة. ــة والالكتروني ــراوح بيــن الموســيقى الصوتي الخاصــة لتقديــم عمــل ي
تــوج  هــذا الثنائــي بجائــزة بــي بــي ســي "راديــو 3 ميــوزك اوورد" ســنة 2003 وعمــل علــى 
ــروع  ــذا المش ــاحة به ــى  الس ــد إل ــن جدي ــودة م ــل الع ــرى قب ــيقية أخ ــاريع موس ــيس مش تأس

.DU Oud "ــود ــن الع ــد "ع ــي الجدي الفن

 « DuOuD » se compose de deux joueurs de ouds : Smadj, producteur et 
ingénieur inspiré, qui a sorti plus de 10 albums sous son nom et maître 
Mehdi Haddab (leader d’Ekova et de Speed Caravan). Mixant leur héri-
tage nord-africain avec les dernières technologies, le duo revisite l’ins-
trument tout en réinventant complètement les classiques. 
Smadj et Mehdi Haddad ont choisi le oud comme on choisit sa pâtisserie 
préférée : par gourmandise assumée, sans crainte et sans complexes. Le 
producteur orientalo-électronique (Smadj, natif de Tunisie) et le membre 
magicien d’Ekova et de Speed Caravane (Mehdi Haddab, natif d’Algérie) 
sont respectueusement insolents avec la tradition de l’instrument, al-
ternant «classiques » arabes et compositions personnelles, chaleur de 
l’acoustique et saturation électronique. 

Du Oud
Smadj et Mehdi Haddab

Pays : France 

العود عن 
سمادج ومهدي حداب

البلد: فرنسا
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Duo Deux Rives
Abderraouf Ouertani, Patrick Villa-

nueva  
Pays : Tunisie / France 

ثنائي الضفتين
عود وأورغ

عبد الرؤوف الورتاني وباتريك فيلانويفا
البلد: تونس فرنسا
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"ثنائــي الضفتيــن" مشــروع موســيقي فنــي عــرض لأول مــرة يــوم 11 ديســمبر 2016 بكنيســة نوتــردام مالاكــوف بباريــس قبــل 
أن يصــدر فــي شــكل ألبــوم غنائــي فــي أفريــل مــن ســنة 2018 ويتضمــن المشــروع 11 عنوانــا.

لقاء بين آلة العود وماتحمله معزوفاتها من شاعرية وآلة الأورغ التي تحيل ذبذبات صوتها على العظمة والرهبة والخشوع.
 "ثنائــي الضفتيــن" عــرض مســتلهم فــي الآن ذاتــه مــن الموســيقى الأوروبيــة الكلاســيكية ومــن تقاليــد الموســيقى المســيحية 
ــة  ــا للإيقاعــات العصري ــة مــع تطويعه ــه هــذا الثنائــي مجموعــة مــن المعزوفــات ذات الألحــان الأصلي ــرح مــن خلال للمشــرق يقت

ــن. ــة للعازفي ــة الهائل ــي العــود والأورغ، فيســتمتع الجمهــور بارتجــالات تعكــس القــدرات الإبداعي ــى آلت ــزات العــزف عل ولممي

“Duo Deux Rives” s’inspire à la fois des maîtres 
de la musique européenne classique et de la tra-
dition des musiques chrétiennes d’Orient. Le duo 
propose un répertoire comprenant des composi-
tions originales adaptées au mélange des sonori-
tés et aux caractéristiques des deux instruments, 
permettant ainsi au public de s’imprégner de 
l’acoustique et de l’architecture du lieu. 
Abderraouf Ouertani  a commencé à se faire 
connaitre grâce à sa composition « De Versailles à 

Gaza » avec le pianiste Bojan Zulfikarpasik (alias 
Bojan Z). Son premier album, intitulé « Contes 
d’un misérable luth », est sorti en 2013, suivi par 
un deuxième disque : « Contes outre-méditerra-
néens ». Il forme un duo Oud/Orgue avec le multi- 
claviériste formé au jazz  Patrick Villanueva. En 
décembre 2016, le « Duo Deux  Rives » donne son 
premier concert à l’église Notre-Dame de Mala-
koff.  Le projet sort, chez Bayard, le 13 avril 2018.
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يعــد المنشــد الصوفــي الفنَّــان الباكســتاني فايــز علــي فايــز 
رائــد موســيقى القوَّالــي الصوفيــة الكلاســيكية وكذلــك 
خليفــة للموســيقار الكبيــر نصــرت فاتــح علــي خــان، إذ يقــدم 
ــذ  ــداد من ــن الأج ــة ع ــة المتوارث ــي الروحي ــيقى القوَّال موس

ســبعمائة عــام.
ــوم  ــل نحــو 700 ســنة مــن الي ــي قب نشــأت موســيقى القوال
الأنبيــاء  نصوصهــا  وتمجــد  الهنديــة.  القــارة  شــبه  فــي 
والأوليــاء الصالحيــن الصوفييــن. وبــدأ عــزف هــذه الموســيقى 
ــاءات  ــات والفض ــو القاع ــرج نح ــل أن تخ ــادة قب ــي دور العب ف

ــرى. الأخ
إيقاعــات  وفــق  وتصفيقــه  المميــزة  الصوتيــة  بنبرتــه 
ــة  ــن القداس ــر م ــز الكثي ــي فاي ــز عل ــي فاي مدروســة، يضف
آلاف  حفلاتــه  حضــور  علــى  ويحــرص  موســيقاه  علــى 
الجماهيــر كيــف لا وهــو يلقــب اليــوم بأعظــم صــوت للقوالــي 

فــي العالــم.

La voix de Faiz Ali Faiz se carac-
térise par une étendue excep-
tionnelle et un timbre particuliè-
rement riche qui n'est pas sans 
rappeler le célèbre Nusrat Fateh 
Ali Khan, dont il est aujourd'hui 
considéré comme le digne héri-
tier. N'hésitant pas à désorgani-
ser le rituel, et à imposer sa per-
sonnalité de soliste, Faiz Ali Faiz 
est aujourd'hui la grande voix du 
Qawwali.

ز
�

فا�ي علي  ز 
�

فا�ي
البلد: الباكستان

Faiz 
Ali Faiz
Pays : Pakistan
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Il s’agit d’une création originale, une 
fusion de différents styles musicaux 
et des réinterprétations nouvelles de 
chansons extraites d’un large réper-
toire à l’aide d’un piano et de la voix de 
Dali Chebil. Un voyage à travers l’his-
toire.  Une intemporalité revendiquée, 
hommage à un immense patrimoine 
et aux sonorités nouvelles qui font 
fureur. 

الجــذور...  هــي حكايــة عــرض يؤمــن بعمــق 
بأهميــة التراث...عمــل فنــي مبتكــر يمــزج بيــن 
مختلــف الأنمــاط الموســيقية، بأســلوب جديــد 

متجــدد مشــبع بنفــس حداثــي.
التقليديــة  الموســيقى  عطــور  مختلــف  بيــن 
التونســية، اعتمــد جهــاد الخميــري ومحمــد علــي 
شــبيل علــى دمــج كل هــذه الأشــكال فأنتجــا 

نفحــات غنائيــة مســتحدثة.
ــد  ــبع برصي ــبيل المتش ــي ش ــد عل ــوت محم فبص
هــام مــن أغانــي التــراث التونســي، وبفنيــات 
ــيقي  ــزف الموس ــي الع ــري ف ــاد الخمي ــه جه رفيق
لوحــة  الثنائــي  رســم  الآلات،  عديــد  علــى 
موســيقية جميلــة للكثيــر مــن الأغانــي التــي 

نشــأنا علــى ترديدهــا.
هــي رحلــة عبــر الزمــن، ورصــد تاريخــي متلــون 
بتلــون مشــاعرنا التــي تنقلنــا مــن نغــم إلــى آخر. 
ــا،  ــي فــي عمــق موروثن إبحــار جهــاد ومحمــد عل
ــي  ــا الفن ــم مخزونن ــر وتكري ــة لتحري ــو محاول ه
منطلقاتــه  فــي  البحــث  أبــواب  يفتــح  بمــا 

وتفاصيلــه.    
 

النوى  من 
جهاد الخميري ومحمد علي شبيل

البلد: تونس

Mina Nawa 
Variations

Jihed Khemiri et Dali Chebil
Pays : Tunisie 
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Raquel Tavares chante ce qu'elle voit et sent autour d'elle, ce qu'elle vit au quo-
tidien. On ressent dans sa voix, dans l'attitude, dans l'expression, le courage 
qu'elle a de se prendre pour une «fadista» (chanteuse de fado). Tout cela ne 
pourrait pas être le fruit du hasard : Tavares est une artiste avec un immense 
talent. 
Depuis très jeune, Raquel Tavares baigne dans le milieu du fado. Elle passe par 
les plus importantes «maisons de Fado» de Lisbonne et, en 2006, elle sort son 
premier disque, et rafle le Prix de la Révélation Amália Rodrigues. Depuis, elle 
crée son spectacle, toujours autour de sa propre identité artistique.

هــي فنانــة متفــردة، تتغنــى مــا تــراه حولهــا ومــا تعيشــه يوميــا. صوتهــا وحضورهــا وتعابيرهــا يحمــل 
شــجن  موســيقى الفــادو الشــهيرة. ولــدت فــي لشــبونة ســنة  1985 وســط عائلــة موســيقية لهــا علاقــة 
متينــة بســحر هــذه الموســيقى. اهتمــت منــذ طفولتهــا بــكل مــا يخــص موســيقى الفــادو ولئــن أخذتهــا 
دراســتها إلــى وجهــات أخــرى فــإن القــدر أعادهــا مــن جديــد لتقــرر مصيرهــا وتختــار مســيرة فنيــة تعــود 

بهــا إلــى تطلعاتهــا وميولاتهــا الموســيقية.
ــنة 2006 أول  ــدرت س ــبونة وأص ــادو" بلش ــوت الف ــاءات و"بي ــي كل الفض ــت ف ــنة غن ــن 18 س ــي س ف
ألبــوم لهــا ومنحهــا هــذا الألبــوم جائــزة اماليارودريغــز وصنعــت لنفســها جمهــورا خاصــا بهــا يتطلــع الــى 

ــا الموســيقية. ــع راكال وهويته موســيقى تحمــل طاب
تقــدم راكال  تافــارس أجمــل الأغانــي وألحــان موســيقى الفــادو الحاملــة لخصوصيــة المدونة الموســيقية 

بلشــبونة والبرتغال.
وســتكون راكال مرفوقــة فــي هــذا العــرض بــكل مــن انــدري ديــاس )غيتــارة برتغاليــة( ودانيــال بينتــو 

)بــاس اكوســتيك( وبرنــاردو نوغييــرا )غيتــارة صوتيــة(

Raquel Tavares 
Pays : Portugal 

تافارس راكال 
البلد: البرتغال

en partenariat avec
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ة
�ي�

ن
بال�  

ف
سي خماسي 

البلد: تونس

هــي زيــارة فــي العوالــم الملحــن و الموســيقي وعــازف العــود ســيف بنّيــة. حيــث مثَــل اللقــاء بينــه بيــن ســامي الغربــي )قانــون( وأنيــس 
بســيلة )فيولونســال( ثــورة فــي مســيرته فمنــذ النوتــات الأولــى اكتشــف هــذا الثالــوث مســاحة أرحــب وآمــن كل منهــم بضــرورة الإقــاع 
نحــو أفــق أوســع. ومؤخــرا التحــق بهــذا الثالــوث العازفــان البارعــان زيــاد شــقواي )بيانــو( وتوفيــق تونســي )إيقــاع( ليشــكل جميعهــم 

خماســي هــذا المشــروع.

Seif Bennia Quintet
Pays : Tunisie 

Il s’agit d’une visite guidée dans le vécu du compositeur Seif Bennia. La rencontre avec Sami Gharbi et Anis 
Bsila constitue une évolution dans la carrière du compositeur ; dès les premières notes jouées, le trio s’est 
crée une dimension singulière. Les deux musiciens Zied Chagway et Taoufik Tounsi ont intégré récemment 
le projet.
Seif Bennia est compositeur et luthiste né 1988.  Il a suivi une formation auprès de célèbres virtuoses turcs 
du Oud  comme le Pr. Yurdal Tokcan, Pr.Necati çelik et Pr.Mehmet Emin Bitmez. Il a donné de nombreux 
concerts en solo, en duo et en groupe. Actuellement, il alterne étude et cours d’Oud donné à l'académie de 
musique et continue à percer sur la scène musicale en fondant ce projet.
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La Pré-CLôture
الإختتام قبل  ما 
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مــن منطلــق البحــث فــي المــوروث الشــعبي اللامــادي 
ــام  ــي الإلم ــاد المنيف ــادة زي ــة بقي ــذه المجموع ــت ه حاول
الجنــوب  علــى  المــوزع  الموســيقي  الخطــاب  بجــلّ 
التونســي، ونقلــه للمحافظــة عليــه فــي شــكل عــرض 
فرجــوي موســيقي متكامــل، مــع الاجتهــاد باعتمــاد بعــض 
المؤثــرات الصوتيــة. تــوج هــذا العــرض بالتانيــت الذهبــي 
لأيــام قرطــاج الموســيقية 2018 فــي مســابقة الموســيقى 

الشــعبية .
يجمــع العــرض نحــو عشــرين عازفــا ومؤديــا مــن أســاتذة 
موســيقى وفنانيــن أصيلــي ولايــات تطاويــن وقابــس 
بــل  فحســب  تراثيــة  أغــان  يتضمــن  لا  وهــو  وقبلــي، 
الشــعبي  بالنمــط  مرتبطــة  جديــدة  شــعرية  نصوصــا 
ولكــن بقــراءة لحنيــة حديثــة مواكبــة للمشــهد الموســيقي 

الحالــي تدعمهــا لوحــات وتلوينــات إيقاعيــة..

En s’inspirant du patrimoine musical du sud 
tunisien, la troupe a enregistré un ensemble 
de chansons véhiculées pendant les mariages 
et les fêtes populaires.  Elles sont composées 
essentiellement de voix, de rythmes et de 
textes populaires. 20 musiciens, docteurs et 
musicologues venant du sud tunisien, ont ras-
semblé ces morceaux musicaux dans le but de 
promouvoir cette musique régionale propre au 
sud. Ils l’ont revisité et ont en fait un spectacle 
scénique. Ce spectacle soutenu par le Minis-
tère des affaires culturelles a écumé différents 
festivals tunisiens et a remporté le Tanit d’Or 
des journées musicales de Carthage en 2018. 

Voix et rythmes 
De  Panorama des voix 

et des rythmes populaires du sud tunisien 
Sous la direction de Zied Mnifi

Tunisie

»أصوات وايقاعات«
لمجموعة بانوراما الأصوات 

والإيقاعات الشعبية بالجنوب التونسي
بقيادة زياد المنيفي

تونس
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CLôture
الإختتام
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ي  الغر�ب ر  ي
ش و�ب  محمد 

البلد: تونس

وُلــد الأخــوان الغربــي ليكونــا عازفيــن. منــذ ســن مبكــرة تعلمــا العــزف علــى آلتــي العــود والكمنجــة. 
ــى  ــا إل ــة، اســتهلا طريقهمــا جنب محمــد وبشــير الغربــي أســتاذان مختصــان فــي الموســيقى الآلاتي
جنــب وكونــا ثنائيــا موســيقيا رائعــا نــال إعجــاب الجمهــور والمختصيــن فــي كل الحفــات التــي أثثهــا 

هــذا الثنائــي بعديــد المهرجانــات فــي العالــم.
 قدمــا نحــو خمســين عرضــا موســيقيا وشــاركا فــي تظاهــرات موســيقية وفنيــة هامــة منهــا افتتــاح 

أكاديميــة الموســيقى بدبــي و"كونســورتيوم" الموســيقى العربيــة 2008 
فــاز الأخــوان الغربــي بعــدة جوائــز حيــث تــوج بشــير الغربــي ســنة 2010 بجائــزة أفضــل عــازف عــود 
فــي العالــم العربــي )2010( والتانيــت الذهبــي لأيــام قرطــاج الموســيقية وكذلــك التانيــت الفضــي 

لأيــام قرطــاج الموســيقية 2015 
ــا  ــيقية منه ــرات موس ــدة تظاه ــي ع ــن ف ــور والمختصي ــاب الجمه ــي إعج ــد الغرب ــد محم ــا حص كم
المهرجــان الدولــي للموســيقى الجامعيــة بمراكــش وشــارك ســنة 2005 فــي الاوركســترا المتوســطي 

للموســيقيين الشــبان وفــي الاحتفــالات بالجزائــر عاصمــة للثقافــة العربيــة 2007
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Gharbi Twins 
Mohamed et Bechir Gharbi 
Pays : Tunisie

Les deux frères sont nés pour être musiciens. Dès leurs plus jeunes 
âges, ils ont appris le luth et le violon. Mohamed a été soliste en 
2005 et a été convoité par le maestro italien Antonio Maiello à l’opéra 
« Frederico II », l’ultime Danza. 
Ils sont tous les deux professeurs spécialistes en interprétation ins-
trumentale. Ils ont évolué cote à cote et ont formé un duo qui a sil-
lonné de nombreux festivals dans le monde. 
Ils ont à leur actif une cinquantaine de concerts et ont participé à 
plusieurs manifestations de prestige telles que l’Ouverture de l’Aca-
démie Musicale de Dubaï, ou le Consortium de Musique Arabe (en 
2008).  
Les Gharbi Twins ont remporté plusieurs prix dont celui du Meil-
leur Luthiste du Monde Arabe, et le Tanit d’Or, dans le cadre des 
Journées Musicales de Carthage. Et, en 2015, ils obtiennent le Tanit 
d’Argent dans le cadre des JMC.
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Rencontres 
et masterclass

لقاءات و 
مستركلاس
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اللقاءات المهنية 
قصر النجمة الزهراء

12 أكتوبر 2019: 
)Meet & Greet( لقاء تعارف وترحيب

من العاشرة والنصف صباحا إلى منتصف النهار ونصف 

13 أكتوبر 2019: إدارة المسيرة الفنية وتحدياتها
 بالنسبة للفنانين العرب والأفارقة الشبان 

من العاشرة والنصف صباحا إلى منتصف النهار ونصف 

14 أكتوبر 2019: شبكات التواصل الاجتماعي:
 منصة تواصل، توزيع وفتح آفاق 

من العاشرة والنصف صباحا إلى منتصف النهار ونصف

ماستر كلاس
 
 

15 أكتوبر 2019: التلحين المشترك )ميدينيا(
تأطير: زياد الزواري، إسلام الجماعي وحمدي الجموسي 

المعهد العالي للموسيقى بتونس )قاعة الوافي( 
)من الساعة 11صباحا إلى الواحدة ظهرا 

ومن الساعة 2 إلى 4 ظهرا( 
 

VCV 15 أكتوبر 2019: استعمال تقنية
تأطير: شينيغامي سان 

مدينة الثقافة )قاعة المبدعين الشبان( 
من الساعة 11 صباحا إلى 3 ظهرا

 
16 أكتوبر 2019: التجربة الفنية 

تأطير: جاستن أدامس 
المعهد العالي للموسيقى بتونس )قاعة الوافي( 

من الساعة 10 صباحا إلى منتصف النهار 

اللقاءات
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13 أكتوبر 2019: �
بإشراف: إيميلي دولورم، لسعد سعيد وسيماء صمّود

)مدينة الثقافة )قاعة المبدعين الشبان 
من الساعة الثانية إلى الرابعة ظهرا 

 
»Art Connect Africa« 

ة
ص�

ن
14 أكتوبر 2019: م�

بإشراف: لوك ياتشوكو 
مدينة الثقافة )قاعة المبدعين الشبان( 
من العاشرة صباحا إلى منتصف النهار 

 
14 أكتوبر 2019: 

والفنون - آفاق   
ة

ق�اف�
ث
لل� ي  العر�ب �دوق 

ن
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بإشراف: سولاي غربيّة 
* بمقرّ جمعية البديل: من التاسعة والنصف صباحا إلى منتصف النهار  
* بمدينة الثقافة )قاعة المبدعين الشبان(: من الثانية إلى الرابعة ظهرا

ة 
المبدع� أوروبا  16 أكتوبر 2019: برنامج 

مدينة الثقافة )قاعة المبدعين الشبان( 
من التاسعة صباحا إلى منتصف النهار 

البرنامج
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RENCONTRES 
13 Octobre 2019: Réseau MEDINEA 
Par: Emilie Delorme, Lassaad Saied et Saima Sammoud
Cité de la culture (Salle des jeunes créateurs)
(14h00-16h00) 

14 Octobre 2019: Plateforme «Art Connect Africa» 
Par: Luc Yatchokeu 
Cité de la culture (Salle des jeunes créateurs)
(10h00-12h00) 

14 Octobre 2019: 
Fonds Arabe pour les Arts et la Culture (AFAC)
Par: Soleil Gharbieh 
* Local de l›association Al Badil (09h30-12h00)
* Cité de la culture - Salle des jeunes créateurs (14h00-
16h00)

16 Octobre 2019: Programme Europe Créative 
Cité de la culture (Salle des jeunes créateurs)
(09h30-12h00) 

 
RENCONTRES 
PROFESSIONNELLES
Palais Ennejma Ezzahra 
 
12 Octobre 2019: Meet & Greet
 (10h30-12h30)
 
13 Octobre 2019: Management & auto-management: 
défis des jeunes artistes arabes et africains
 (10h30-12h30)
 
14 Octobre 2019: Réseaux sociaux & jeunes artistes: 
plateforme de communication, de distribution et de nou-
veaux horizons
 (10h30-12h30)

Master-CLASSES 
 
15 Octobre 2019: La composition collective 
(MEDINEA) 
By Zied Zouari, Islem Jemai 
& Hamdi Jammoussi
Institut Supérieur de Musique de Tunis
(Salle El Ouafi) 
Deux séances: (11h-13h) & (14h-16h)
 
15 Octobre 2019: Synthèse modulaire & 
bases de la synthèse sonore sur la plateforme 
VCV
By Shinigami San 
Cité de la culture (Salle des jeunes créateurs)
(11h-15h)
 
16 Octobre 2019: Carrière d’artiste
By Justin Adams 
Institut Supérieur de Musique de Tunis (Salle 
El Ouafi) 
(10h-12h) 

le programme
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لقاءات مهنيةّ، موائد 
مستديرة، ماستركلاس

 
تســاهم أيــام قرطــاج الموســيقية، مــن 
خــال رؤيــة مبنيــة علــى الانفتــاح والتبــادل 
والتكويــن، فــي تطويــر صناعة الموســيقى 
عبــر  والإفريقيــة  العربيــة  منهــا  خاصــة 
ــع.  ــاج والتوزي ــكار والإنت ــرص للابت ــق ف خل
تقــدّم أيــام قرطــاج الموســيقية فــي هــذه 
الــدورة برنامجــا مهنيــا متنوّعــا يحتــوي 
علــى عــدد هــام مــن المداخــات، اللقــاءات 
والورشــات التــي تهــدف إلــى فهــم أكثــر 

ــيقى. ــة الموس ــال صناع ــا لمج عمق
عبــر هــذه المواعيــد المتنوّعــة تريــد أيــام 
تكــون  أن  لنفســها  الموســيقية  قرطــاج 
إضافــة  الفنــي  والثــراء  للإلهــام  مصــدرا 
لكونهــا منصّــة تشــبيك مفتوحــة للمهنيين 
يجمعهــم  الذيــن  والعالمييــن  المحلييــن 

حــب الموســيقى. 
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اللقاءات
 

13 أكتوبر 2019: شبكة ميدينيا 
بإشراف: إيميلي دولورم، لسعد سعيد وسيماء صمّود
من الساعة الثانية إلى الرابعة ظهرا  بمدينة الثقافة 

 
يهــدف هــذا اللقــاء إلــى التعريــف بشــبكة ميدينيــا، التعــاون مــع الشــركاء التونســيين، برمجــة 
2020-2019 )التكويــن فــي مجــال الوســاطة، دورات الابتــكار بيــن الثقافــات(، برنامــج ميدينيــا 
علــى الــواب، الإعــان عــن الماســتر كلاس ميدينيــا الــذي ســينتظم يــوم 15 أكتوبــر فــي إطــار 
أيــام قرطــاج الموســيقية. مــن خــال مجموعــة الفيديوهــات والشــهادات التي قدمها المشــاركون 
التونســيون فــي البرنامــج، ســتقدم مديــرة ميدينيــا ايميلــي ديلــورم شــبكة ميدينيــا ومختلــف 
برامــج التكويــن. يرافــق الســيدة ديلــورم كل مــن الســيدة ســيماء صمــود والســيد لســعد ســعيّد 

مديــر المركــز الثقافــي الدولــي بالحمامــات الــذي ســيقوم بتقديــم الشــركاء التونســيين. 

ماهي شبكة ميدينيا؟
ــن  ــطية للفناني ــة المتوس ــا )MEDiterranean INcubator of Emerging Artits الحاضن ميديني
ــة أسســها مهرجــان اكــس اون بروفونــص. وهــي تقــوم بدعــم  الناشــئين( هــي شــبكة مهنيّ
ــر مشــاريع  ــي للموســيقيين الشــبان فــي الضفــة المتوســطية مــن خــال تطوي الإدمــاج المهن
ــم  ــط. تض ــض المتوسّ ــر الأبي ــوض البح ــول ح ــة ح ــر والحرك ــوار، للتمري ــس للح ــة تؤس ثقافي

ــد مختلــف.  ــة فــي 18 بل هــذه الشــبكة 27 مؤسســة ثقافي
أعضــاء شــبكة ميدينيــا فــي تونــس هــم: المركــز الثقافــي الدولــي بالحمامــات والمعاهــد العليــا 

للموســيقى بتونــس، صفاقــس وسوســة. 
www.medinea-community.com

السيرة الذاتية لايميلي ديلورم
ولــدت ايميلــي ديلــورم بمدينــة ليــون الفرنســية. حاصلــة علــى شــهادة فــي الهندســة المدنيّــة 

بالمــوازاة مــع تكوينهــا الموســيقي قبــل العمــل لمــدة ثــاث ســنوات فــي مجــال الماليّــة. 
ثــم أكملــت المرحلــة الثالثــة فــي إدارة المؤسســات الثقافيــة أثنــاء عملهــا بوكالــة أي ا مجــي فــي 
باريــس.  انضمــت إلــى فريــق مهرجــان Aix-en-Provence قســم الإنتــاج فــي ســبتمبر 2000 ، 
ثــم تــم تعيينهــا فــي Théâtre Royal de la Monnaie فــي بروكســل فــي أكتوبــر 2003 للعمــل 
ــات  ــن الانتاج ــد م ــن العدي ــئولة ع ــت مس ــنوات ، كان ــذه الس ــال ه ــة. خ ــة الفني ــى البرمج عل

والجــولات الفنيــة ، مــع التركيــز علــى الإبداعــات المعاصــرة والمشــاريع غيــر التقليديــة.
Aix- تولــت إدارة أكاديميــة المهرجانــات بعــد تعييــن برنــار فوكــرول فــي اكــس او بروفونــص

ــنة 2009. en-Provence ، س
تعاونــت مــع برنــار فوكــرول لإنشــاء شــبكة أكاديميــات الأوبــرا )الشــبكة الأوروبيــة لأكاديميــات 

الأوبــرا( التــي تديرهــا منــذ ســنة 2011.
تعمــل منــذ عــام 2010 بنشــاط علــى تطويــر أنشــطة المهرجــان مــع دول حــوض البحــر 
المتوســط ، وهــو مــا أفضــى إلــى بعــث شــبكة ميدينيــا وإنشــاء أوبــرا كليلــة ودمنــة فــي 2016.
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»Art Connect Africa« 14 أكتوبر 2019: منصة
بإشراف: لوك ياتشوكو 

من العاشرة صباحا إلى منتصف النهار بمدينة الثقافة 

»آرت كونكــت أفريــكا« هــي منصــة للتعــاون والتبــادل الثقافــي فــي إفريقيــا مــع تركيــز خــاص 
علــى العلاقــات الثقافيــة بيــن شــمال إفريقيــا وأفريقيــا جنــوب الصحــراء.

وتــم تركيــز هــذه المنصــة بفضــل إرادة الخبــراء والمهنييــن الذيــن جمعهــم لقــاء ثقافــي ببــادرة 
ــى  ــك عل ــطى وذل ــا الوس ــي إفريقي ــة ف ــون والثقاف ــي الفن ــن ف ــن المختصي ــع المهنيي ــن تجم م

هامــش ســوق الفنــون بتظاهــرة عــرض ابيدجــان فــي مــارس 2018 
 

»آرت كونكــت أفريــكا«، منصــة رقميــة تتكــون مــن موقــع الكترونــي إخبــاري وتطبيقــة تســمح 
للناشــطين والفاعليــن الثقافييــن بالتســجيل كأعضــاء والاســتفادة مــن فضــاء ملائــم لعــرض 
ــجلين  ــن مس ــاء آخري ــع أعض ــن م ــراك متعاوني ــة إش ــع إمكاني ــم م ــم ومهاراته ــف قدراته مختل
والاســتفادة مــن فــرص للظهــور. وتمكــن المنظومــة مــن توفيــر الاحصائيــات اللازمــة مــن أجــل 

حمــات مســاندة للسياســات الثقافيــة وغيرهــا
 

 وتوفــر المنصــة أيضــا برنامــج عمــل يعــرف بالمشــاريع المنتقــاة علــى ضــوء تفاهــم أو إعــان 
عــن فتــح بــاب الترشــح لمشــاريع أو فــرص تعــاون، كمــا تقتــرح المنصــة ســبل تســهيل تنفيــذ 

هــذه المشــاريع مثــل طــرق التمويــل والحصــول علــى المنــح وغيرهــا.
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14 أكتوبر 2019: الصندوق العربي للثقافة والفنون - آفاق 
بإشراف: سولاي غربيّة 

* بمقرّ جمعية البديل: من التاسعة والنصف صباحا إلى منتصف النهار  
* بمدينة الثقافة من الثانية إلى الرابعة ظهرا

 
ــوّل  ــتقلة تم ــة مس ــون مؤسس ــرب ليك ــن ع ــطين ثقافيي ــن ناش ــادرة م ــنة 2007 بب ــاق( س ــون )آف ــة والفن ــي للثقاف ــدوق العرب ــس الصن تأس
المؤسســات والأفــراد العامليــن فــي المجــال الثقافــي والفنــي. ومنــذ تأســيس الصنــدوق توســعت مجالاتــه تدريجيــا لتشــمل اليــوم الســينما 
ــوث  ــى البح ــةً إل ــيقى إضاف ــة والموس ــة والإبداعيّ ــة النقديّ ــة والكتاب ــون الأدائي ــة والفن ــون البصري ــي والفن ــي الوثائق ــر الفوتوغراف والتصوي
والتدريــب وتنظيــم الفعاليــات. تعمــل آفــاق، انطلاقــاً مــن مقرّهــا فــي العاصمــة اللبنانيــة بيــروت، حيــث تدعــم فنّانيــن ومؤسّســات مــن 

ــم. ــة والعال ــدان المنطقــة العربي ــف بل مختل
 

ــب.  ــع الكت ــيال« لتوزي ــركة »س ــي ش ــنتي 2008 و2014 ف ــن س ــت بي ــك عمل ــل ذل ــنة 2017 وقب ــاق س ــق آف ــت بفري ــة : التحق ــولاي غربيّ س
وبوصفهــا مديــرة »كاتالــوغ« ثــم منســقة كتــب عملــت ســولاي علــى الترويــج لــأدب فــي لبنــان وفــي معــارض كتــب إقليميــة ودوليــة. انتقلــت 

ســنة 2014  لتقيــم فــي مصــر وقــد كان لهــا مشــاركة كبيــرة فــي دعــم المشــهد الموســيقي المحلــي المســتقل هنــاك. 
وبصفتهــا مديــرة برامــج »نــادي القاهــرة للجــاز«، عملــت علــى تطويــر وإدارة برامــج جديــدة مــن أجــل دعــم نمــو وتطــور عمــل الموســيقيين 

الشــبان. 
تــم قبولهــا ســنة2016 فــي برنامــج »أكاديميــة الثقافــة« التابــع لمعهــد غوتــة الألمانــي وتابعــت برنامجــا تدريبيــا متخصصــا يهــدف إلــى ربــط 

مُديريــن ثقافييــن عَــرَب بمشــاهد فنيــة فــي برليــن ولايبزيــغ وهامبــورغ.
وتتولى سولاي حاليا الاشراف على عدد من البرامج صلب آفاق منها ما يتعلق بالموسيقى والسينما والتوثيق والفنون البصرية.

soleil.gharbieh@arabculturefund.org
 

»البديل« أو جمعية البديل الثقافي
 تأسســت ســنة 2017 علــى يــدي الفنــان الكوريغرافــي ســليم بــن صافيــة. وهــي جمعيــة تنشــط فــي تونــس وتعمــل علــى دمقرطــة الثقافــة 
ــن  ــور وللفناني ــة للجمه ــة وفني ــل ثقافي ــم بدائ ــى تقدي ــرص عل ــق الح ــن منطل ــأت م ــد نش ــة. وق ــة اقتصادي ــل تنمي ــا عام ــون وجعله والفن
التونســيين بهــدف توســيع حقــل النشــاط الثقافــي بــكل ولايــات الجمهوريــة وتتــوزع أنشــطة البديــل علــى ثلاثــة محــاور أساســية : الإبــداع 

الفنــي- خلــق لقــاءات فنيــة ثقافيــة  - التكويــن.
 

ســليم بــن صافيــة  : وعيــا منــه بصعوبــات الواقــع التونســي المعيــش وحرصــا علــى مســاعدة الفنانيــن الشــبان علــى نشــر أعمالهــم الإبداعيــة 
والتعريــف بهــا رغــم العراقيــل أســس  ســليم بــن صافيــة  الراقــص والفنــان كوريغرافــي التونســي الفرنســي ســنة 2014 »خــارج الســرير- 
افريقيــا« قبــل أن يتحــول لاحقــا اســمه الــى مهرجــان »خــارج الســرير-تونس« وأظهــر منــذ تلــك الفتــرة حرصــا كبيــرا علــى الغــوص فــي تجربــة 
ــادل  ــن الأجانــب لتب ــادل فنــي متعــدد الثقافــات وفــي كل دورة مــن مهرجــان »خــارج الســرير« تقــع دعــوة أحــد الفناني البحــث عــن ســبل تب

الخبــرات والتجــارب بمــا يعــود بالنفــع علــى المشــاركين التونســيين.
وأطلق سنة 2017 جمعية البديل الثقافي بهدف دمقرطة الثقافة وجعلها أحد عوامل التنمية الاقتصادية.

www.al-badil.net
www.selimbensafia.com
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16 أكتوبر 2019: برنامج أوروبا المبدعة

من التاسعة صباحا إلى منتصف النهار بمدينة الثقافة 

ــة  ــات الثقافي ــم القطاع ــى دع ــدف إل ــية يه ــة التونس ــي والجمهوري ــاد الأوروب ــن الاتح ــاري بي ــج إط ــو برنام ــة ه ــا المبدع ــج أوروب برنام
ــالات. ــذه المج ــي ه ــية ف ــي والتنافس ــوع الثقاف ــز التن ــس وتعزي ــي تون ــة ف والإبداعي

ومــن أبــرز ســمات هــذا المشــروع، »عــدم التدخــل المباشــر للدولــة، إذ يقتصــر دور ســلطة الإشــراف علــى الإحاطــة والمتابعــة وربــط الصلــة 
ودعــم الجمعيــات الثقافيــة للنفــاذ إلــى المشــاريع الدوليــة وإلــى الســوق الثقافيــة الأوروبيــة«

ويســجل الجانــب الثقافــي لهــذا البرنامــج انفتاحــا علــى مختلــف ضــروب الفــن والثقافــة والإبــداع )فنــون حيــة، فــن معاصــر، موســيقى، 
ــاكل المهنيــة. ــر المنصــات والمشــاريع المجــددة للهي تــراث...( ويدعــم مــن خــال التعــاون التشــبيك وتطوي

ويهتــم »البرنامــج الفرعــي »ميديــا« لأوروبــا المبدعــة بالخصــوص بصناعــة الســينما والســمعي البصــري وألعــاب الفيديــو . وهــو يســاعد 
ماديــا علــى دعــم تطويــر ونشــر والنهــوض بمشــاريع المهنييــن مــن منتجيــن وموزعيــن ووكلاء بيــع وهيــاكل تكويــن وغيرهــم

ــال  ــي مج ــن ف ــن الثقافيي ــج للفاعلي ــا البرنام ــي يوفره ــرص الت ــة« الف ــا المبدع ــب »تونس-أوروب ــو مكت ــرض ممثل ــاء يع ــذا اللق ــال ه خ
ــا«. ــز أوروب ــوزك موف ــي »مي ــج النموذج ــج والبرنام ــن البرنام ــة ضم ــاريع المندرج ــب المش ــروض طل ــة ع ــس وخاص ــي تون ــيقى ف الموس

www.creativeeurope.tn
 

ة
�ي�

ن
لمه�

ا اللقاءات 
قصر النجمة الزهراء

من 12 إلى 14 أكتوبر / النجمة الزهراء )من العاشرة والنصف إلى منتصف النهار والنصف(

تمثّــل مجموعــة اللقــاءات المهنيّــة بقصــر النجمــة الزهــراء منصّــة تشــبيك بيــن المهنييــن التونســيين، العــرب والأفارقــة. برمجــت فــي 
هــذه الــدورة مــن أيــام قرطــاج الموســيقية ثــاث مواعيــد ملائمــة لخلــق شــراكات بيــن الفنانيــن التونســيين والأفارقــة علــى المســتويين 

المحلّــي والعالمــي إضافــة إلــى التلاقــي حــول إشــكاليات ومواضيــع تهــم المشــهد الموســيقي الــذي يشــهد تحــولات وتحديــات عديــدة.   
تنتظم هذه المواعيد الثلاث كالآتي :

لقاء تعارف وترحيب )Meet & Greet( يوم 12 أكتوبر من الساعة العاشرة والنصف الى الساعة منتصف النهار والنصف
ــى  ــف إل ــرة والنص ــاعة العاش ــن الس ــر م ــوم 13 أكتوب ــبان  ي ــة الش ــرب والأفارق ــن الع ــبة للفناني ــا بالنس ــة وتحدياته ــيرة الفني إدارة المس

ــف ــار والنص ــف النه ــاعة منتص الس
شــبكات التواصــل الاجتماعــي: منصــة تواصــل، توزيــع وفتــح آفــاق  يــوم 14 أكتوبــر مــن الســاعة العاشــرة والنصــف إلــى الســاعة منتصــف 

النهــار والنصــف
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كلاس« »ماستر 
 

15 أكتوبر 2019: التلحين المشترك )ميدينيا(
تأطير: زياد الزواري، إسلام الجماعي وحمدي الجموسي 

المعهد العالي للموسيقى بتونس 

أكاديميــة »مادينيــا« هــي محضنــة متوســطية لدعــم الفنانيــن الصاعديــن . وتعتــزم مادينيــا ســنة 2020 تنظيــم أربــع دورات لتبــادل الابــداع 
الثقافــي. وســتكون مفتوحــة لحوالــي 12 موســيقي شــاب مــن بلــدان حــوض المتوســط ممــن يعتزمــون نحــت مســيرة مهنيــة فــي المجــال الفني 
ولهــم تجربــة فــي مجــال العــزف الموســيقي والارتجــال والتأليــف. وهــي دورات مفتوحــة لــكل التعابيــر الموســيقية المتوســطية ســواء التقليديــة 

او موســيقى الجــاز أو غيرهــا.

ويشــرف علــى هــذه الــدورات عــازف الجــاز والمؤلــف الموســيقي فابريســيو كاســولو ســيعمل بالمناســبة علــى القيــام بتجــارب تتعلــق بتقنيــات 
التأليــف الموســيقي الجماعــي بهــدف الوصــول الــى انتــاج عمــل موســيقي مشــترك يعكــس ابداعــات فرديــة مميــزة.

عــازف الكمــان التونســي المتميــز زيــاد الــزواري أشــرف علــى آخــر دورة تدريبيــة فــي مجــال التبــادل الثقافــي الإبداعــي بالمركــز الثقافــي الدولي 
بمدينــة الحمامــات )2019( سيشــرف علــى تقديــم ماســتر كلاس حــول التأليــف الموســيقي الجماعــي وسيســاعد المشــاركين علــى تجــارب الأداء 
اســتعدادا للــدورات المقبلــة التــي تقــام بالاشــتراك مــع الاوركســتر المتوســطي للشــباب. وســيكون الــزواري مرفوقــا بالمغنــي الفنــان إســام 

الجماعــي وعــازف الإيقــاع حمــدي الجموســي اللذيــن شــاركا ســابقا فــي مثــل هــذه الــدورات وســيقدمان بالمناســبة لمحــة عــن تجربتهمــا.

VCV 15 أكتوبر 2019: استعمال تقنية
تأطير: شينيغامي سان 

بمدينة الثقافة 
مــع تنامــي صعــود الموســيقى الالكترونيــة تصبــح عمليــة فهــم آليــات الخلــق والابــداع الصوتــي ذات أهميــة كبــرى لطويــر عمــل فنــان مختــص 

فــي الموســيقى الالكترونية.
تهــدف هــذه الجلســة الــى التعريــف بمختلــف أنــواع الابــداع الصوتــي بقطــع النظــر عــن الأنمــاط والتوجهــات الموســيقية الخاصــة بــكل فنــان 

ومبــدع مهتــم بالموســيقى الصوتيــة.

16 أكتوبر 2019: التجربة الفنية 
تأطير: جاستن أدامس 

بالمعهد العالي للموسيقى بتونس 

خــال هــذا اللقــاء يتقاســم جاســتن آدامــز مــع الحاضريــن تجربتــه الموســيقية ومســيرته المهنيــة مــن خــال تبــادل الآراء انطلاقــا مــن نظرتــه 
للعالــم وللتجــارب التــي مــر بهــا والتــي كونــت شــخصيته الموســيقية وتميــزت بمرافقتــه لكبــار الموســيقيين فــي العالــم . وســيتحدث خــال 
ــاة  هــذا اللقــاء عــن الأنمــاط الموســيقية والعلاقــات بيــن الثقافــات وعــن التمــازج الموســيقي والــدور الهــام الــذي تلعبــه الموســيقى فــي حي

الإنســان.
ــروك  ــي ال ــع  مغن ــا م ــل حالي ــوم ويتعام ــه الي ــه وإنتاجات ــي عمل ــدع ف ــو مب ــيقي وه ــف موس ــج ومؤل ــار ومنت ــازف غيت ــو  ع ــز ه ــتن آدام جاس
الأســطورة العالمــي روبــار بــان وقــد صــدر لهمــا أربــع ألبومــات . كمــا تعامــل مــع عــدة موســيقيين وفنانيــن مشــهورين يقدمــون موســيقى 
ــف  ــه مــع متل ــرة فــي عزفــه وتعامل ــان الجزائــري رشــيد طــه، وقــد أثبــت مهــارات كبي ــة مختلفــة مــن بينهــم الفن ــة وتقليدي ــة وافريقي عربي

ــروك ــيقى ال ــط موس ــيقية لا فق ــاط الموس الأنم
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Les Rencontres

La « Présentation du réseau Medinea » :
le 13 octobre 2019 (14h-16h) / Cité de la Culture
L’objectif de cette rencontre est de présenter le réseau Medinea, la collaboration avec les partenaires tunisiens, 
le programme 2019-2020 (formations à la médiation, et sessions de création interculturelle), le programme en 
ligne de Medinea, et d’annoncer la master-class MEDINEA qui aura lieu le 15 octobre toujours dans le cadre 
des JMC. C’est à travers des vidéos et témoignages d’anciens participants tunisiens au programme que la 
directrice de Medinea, Emilie Delorme, présentera le réseau Medinea et ses différentes offres de formation. 
Elle sera accompagnée par les partenaires tunisiens de Medinea présentés par Mr Lassaad Saied, Directeur 
du Centre Culturel International de Hammamet et Mme Saima Sammoud.
Qui est MEDINEA ?
Medinea (MEDiterranean INcubator of Emerging Artists) est un réseau professionnel fondé par le Festival 
d’Aix-en-Provence. Il soutient l’insertion professionnelle de jeunes musicien·nes méditerranéen·nes, en dé-
veloppant des projets interculturels qui favorisent le dialogue, la transmission et la mobilité autour du bassin 
méditerranéen. Le réseau rassemble 27 institutions culturelles dans 18 pays méditerranéens. 
En Tunisie, les membres de Medinea sont le Centre Culturel International de Hammamet, et les Instituts Supé-
rieurs de Musique de Tunis, Sfax et Sousse.
www.medinea-community.com
Biographie Emilie Delorme
Née à Lyon, Emilie Delorme obtient un diplôme d’ingénieur civil des Mines en parallèle de ses études au 
conservatoire avant de travailler trois ans dans la finance. Elle effectue ensuite un troisième cycle en Gestion 
des institutions culturelles (ISMC) tout en travaillant au sein de l’agence IMG Artists (Paris). Elle rejoint les 
équipes du Festival d’Aix-en-Provence en septembre 2000 au service production, puis elle est engagée au 
Théâtre Royal de la Monnaie de Bruxelles en octobre 2003 afin de travailler au planning artistique. Au cours 
de ces années, elle est en charge de nombreuses productions et tournées, mettant l’accent sur les créations 
contemporaines et les projets atypiques. 
Dès la nomination de Bernard Foccroulle à Aix-en-Provence, elle retourne à Aix chaque été et prend en 2009 la 
direction de l’Académie du Festival. Elle la développe en un centre de perfectionnement vocal et instrumental 
de référence, un atelier de réflexion, d’expérimentation et de création d’opéra et de formes innovantes, et un 
lieu de développement professionnel pour les jeunes artistes. Des activités pluridisciplinaires, interculturelles, 
de création et de médiation sont mises en places sur l’ensemble de ses programmes.
Elle collabore avec Bernard Foccroulle pour la création du réseau d’académies d’opéra enoa (European 
Network of Opera Academies), réseau qu’elle dirige depuis 2011. Depuis 2010, elle travaille activement au 
développement des activités du Festival avec les pays du Bassin Méditerranéen, qui se sont concrétisées no-
tamment par la création du réseau Medinea (MEDiterranean INcubator of Emerging Artists) et la création de 
l’opéra Kalila wa Dimna en 2016. Elle dirige depuis son intégration au sein de l’Académie en 2014 l’Orchestre 
des Jeunes de la Méditerranée. 
Parallèlement, elle participe depuis 2001 à l’organisation du festival Musique à l’Emperi à Salon-de-Provence 
(direction artistique : Eric Le Sage, Paul Meyer et Emmanuel Pahud), dont elle est devenue en 2013 la prési-
dente. Elle est également secrétaire générale du GMEM, Centre National de Création Musicale à Marseille 
depuis 2012.
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Rencontres 
professionnelles, 
table ronde, 
master-classes 

A travers une vision basée sur l’ouverture, l’échange 
et la formation, les Journées Musicales de Carthage 
œuvrent à contribuer au développement de l’industrie 
musicale, notamment arabe et africaine en créant des 
opportunités suscitant de meilleures conditions de 
création, de production et de distribution.
Pour cette édition, les JMC proposent un programme 
professionnel diversifié avec un large éventail de pa-
nels, de rencontres et d’ateliers visant une meilleure 
appréhension de l’univers de l’industrie musicale.
Cela va sans dire que, par le biais de ces rendez-vous, 
les JMC se veulent non seulement une source d’inspi-
ration et de richesse mais aussi une plateforme de ré-
seautage ouverte aux professionnels locaux et interna-
tionaux rassemblés autour d’une passion commune… 
la musique !  
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Al Badil / Tunisie
Al Badil – L’alternative Culturelle est une association crée en 2017 par le chorégraphe Selim Ben Safia.
Al Badil oeuvre en Tunisie pour la promotion et la démocratisation de l’art et de la culture en Tunisie.
Elle est née d’une volonté de proposer au public et aux artistes tunisiens d’autres alternatives culturelles et 
artistiques, élargissant ainsi le champ des actions culturelles à l’ensemble des gouvernorats tunisiens.
Les activités d’Al Badil se répartissent principalement autour de 3 axes :
• La création artistique : en produisant et en accompagnant des jeunes artistes Tunisiens de la
conception à la diffusion de leur projet.
• La création de rencontres culturels : Al Badil a initiée en Tunisie le festival Hors Lits Tunisie, festival
qui propose des performances artistiques chez l’habitant afin d’être au plus proche du public d’une
part et de pallier un manque de structure d’accueil de spectacle d’autre part.
• La formation : Al Badil forme des jeunes Tunisien à l’entreprenariat culturel dans l’objectif de
proposer une méthodologie de travail, de recherche, de réflexion pour créer dans un contexte
politique et économique difficile.
www.al-badil.net 
 
Selim Ben Safia : Chorégraphe et danseur franco-tunisien, Selim Ben Safia est formé à la danse hip hop au 
Sybel Ballet Théâtre de Tunis. Il intègre ensuite le Centre Méditerranéen de Danse Contemporaine et entame 
sa collaboration avec le chorégraphe Imed Jemaa. C’est là que nait son attirance pour la chorégraphie contem-
poraine.
À partir de 2010, Selim chorégraphie plusieurs pièces et se met à prolonger les enchaînements en développe-
ments de phrases gestuelles. Il intéresse son corps à l’occupation de l’espace et à sa dynamique. Il focalise sa 
recherche chorégraphique sur la difficulté de créer, sur le rôle de l’art dans les sociétés arabo-musulmanes, 
sur les pressions sociales subies par les danseurs et sur l’avenir du métier post-printemps arabe. Selim porte 
un intérêt particulier à l’artiste qui est en chacun. C’est dans cet esprit qu’il met en scène de jeunes danseuses, 
des circassiens, des acteurs ou encore des amateurs.
Parallèlement, il crée sa compagnie de danse contemporaine à Montpellier, Undergound Skills.
Conscient des difficultés vécues en Tunisie et soucieux de permettre aux artistes de diffuser leurs créations 
malgré tout, il initie en 2014 le premier Hors-Lits d’Afrique. Hors-Lits Tunis deviendra ensuite Hors-Lits Tu-
nisie. Selim se lance ensuite dans une recherche incessante d’échanges artistiques multiculturels. À chaque 
édition du festival, une compagnie ou un artiste étranger est ainsi convié à participer.
En 2017 Selim crée l’association « Al Badil – l’alternative Culturelle » ; une association qui aspire à démocrati-
ser la culture et d’en faire un facteur de développement économique.
 
Cie Selim Ben Safia
www.selimbensafia.com
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Rencontre « Art Connect Africa » 
le 14 octobre à la cité de la culture (10h-12h00)

Art Connect Africa est une plateforme de coopération et d’échanges culturels en Afrique, avec un accent parti-
culier sur les relations culturelles entre l’Afrique du Nord et l’Afrique subsaharienne.
La plateforme a été mise sur pied grâce à la volonté des experts et professionnels réunis lors d’une rencontre 
culturelle initiée par le RE.P.A.C (Regroupement des Professionnels des Arts et Culture d’Afrique Centrale) lors 
du MASA (Marché des Arts du Spectacle d’Abidjan) en mars 2018.
Art Connect Africa c’est :
- Une plateforme digitale composé d’un site internet informatif et une application permettant aux acteurs 
culturels de s’inscrire comme membres et bénéficier d’un espace personnalisé pour présenter leurs différents 
profils tout en ayant la possibilité d’engager des collaborations avec d’autres membres inscrits et jouir des 
opportunités de visibilité. Le système générera les statistiques pour les besoins de plaidoyers, de politiques 
culturelles et autres.
- Un programme d’action : c’est la partie active de la plateforme. Le programme mettra en évidence les projets 
retenus dans les cadres de concertations, d’appels à projets ou de collaborations, et proposera les schémas de 
facilitation (bourses, financements…) pour leurs réalisations.

La Rencontre du  Fonds Arabe 
pour les Arts et la Culture AFAC : le 14 octobre 2019 /En deux séances : 
Local de l’Association Al Badil (09h30-12h00) 
A la cité de la culture (14h-16h) 
Qui est AFAC:
Le Fonds Arabe pour les Arts et la Culture – AFAC a été fondé en 2007 par plusieurs acteurs culturels arabes 
comme une fondation indépendante soutenant des artistes, écrivains, chercheurs, et intellectuels ainsi que 
des organisations actifs dans le monde arabe. Les programmes d’AFAC incluent le cinéma, la photographie 
documentaire, les arts visuels, le théâtre, les écritures créatives et critiques, la musique, le film documentaire, 
la recherche sur les arts, l’entreprenariat ainsi que les formations et les évènements régionaux. Basée à Bey-
routh, AFAC soutient les artistes et les organisations du monde arabe et ailleurs.
Soleil Gharbieh :Soleil a rejoint AFAC en 2017 en tant que responsable des subventions; Auparavant, elle a 
travaillé chez CIEL, une compagnie de distribution de livres, de 2008 à 2014. En tant que responsable du ca-
talogue puis responsible d’achat du livre, Soleil s’est consacrée à la promotion de la littérature au Liban et à 
des foires du livre régionales et internationales. En 2014, Soleil a déménagé en Égypte où elle s’est fortement 
impliquée sur la scène musicale indépendante locale. En tant que responsable des programmes de l’agence 
Cairo Jazz Club (CJC Agency), elle a travaillé à l’élaboration et à la gestion de nouveaux programmes destinés 
à soutenir la croissance et le développement des jeunes musiciens. En 2016, elle a été acceptée à la Kultura-
kademie de Goethe et a suivi un programme de formation spécialisé dans la gestion de la culture. Soleil est 
actuellement en charge de nombreux programmes au sein de l’AFAC tels que la musique, les documentaires, 
le cinéma et les arts visuels. 
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Les Master-classes
Le 15 octobre à l’ISMT - “ La composition collective” ( MEDINEA )
By zied Zouari, Islem Jemai & Hamdi Jamoussi 
Séance de présentation : de 11h à 13h / Workshop : de 14h à 16h 

Les 4 sessions de création interculturelle 2020 de Medinea sont ouvertes à une douzaine de jeunes musi-
cien·nes du bassin méditerranéen qui orientent leurs carrières pour devenir artistes professionnel·les et qui 
ont une pratique soutenue de l’improvisation musicale, voire de la composition. Chaque session est destinée à 
accueillir une grande diversité d’esthétiques musicales et d’expressions méditerranéennes et est pensée pour 
tous styles de musique mobilisant des éléments d’improvisations (jazz, musiques traditionnelles, musiques 
anciennes, etc.).
Fabrizio Cassol, compositeur et jazzman, guide ces sessions et propose d’y expérimenter des techniques de 
composition collective, en ensemble, avec l’objectif d’aboutir à la création d’une production musicale commune 
et révélatrice des singularités individuelles. Cette formation offre une expérience interculturelle unique de la 
vie d’un ensemble en création, en répétitions et en tournée.
Zied Zouari, grand violoniste tunisien, et coach de la dernière session de création interculturelle au Centre 
Culturel International de Hammamet en 2019, propose un master classe sur le thème de la composition col-
lective, préparant ainsi les participants aux auditions pour les sessions à venir, co-organisées par l’Orchestre 
des Jeunes de la Méditerranée. Il sera accompagné par deux autres musiciens, le chanteur Islem Jemai et 
le percussionniste Hamdi Jammoussi, anciens participants de ces sessions, qui pourront témoigner de leur 
expérience.
 
 
Le 15 Octobre Cité de la culture: 
Synthèse modulaire & bases de la synthèse 
sonore sur la plateforme VCV By Shinigami San  (11h-15h)
Avec l’expansion grandissante de la musique électronique, la compréhension des mécanismes de la création 
sonore sont d’une importance capitale pour l’évolution d’un musicien électronique.
L’objectif de cette masterclass est la mise à plat de différents aspects de la création sonore dans un environ-
nement modulaire indépendamment des styles et des orientations musicales propres à chaque musicien et 
créateur sonore.

 
LE 16 Octobre « Carrière d’artiste” 
by  Justin ADAMS à l’ISMT (10h-12h)
Au cours de ce Master class, Justin Adams partagera son parcours musical et professionnel, il propose un 
échange autour de sa vision du monde et les différentes experiences qui ont forge sa personnalité artistique en 
cotoyant un large  éventail de grands musiciens. Il parlera de rythme, des liens culturels, des fusions musicales 
et du rôle extrêmement important que joue la musique dans la vie humaine.
Justin Adams: guitariste, producteur et compositeur. Actuellement créateur de merveilles avec la légende 
vivante Robert Plant, avec qui il signe quatre albums.  Il était Auparavant guitariste avec le Maître de la Basse 
Jah Wobble.
Il travaille également avec Tinariwen dont il produit les premier et troisième albums. Il collabore avec Brian 
Eno, Sinéad O’Connor, Lo’jo et des musiciens de traditions musicales africaine, arabe, celtique.
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Rencontre « Europe Créative Tunisie » le 16 octobre à la cité de la culture (09h-12h) 
Europe Créative : les opportunités pour le secteur de la musique en Tunisie

Le programme Europe Créative est le programme-cadre de l’Union Européenne pour les secteurs culturels et 
créatifs qui vise à renforcer la diversité culturelle et la compétitivité de ses secteurs.
	
Le volet Culture du programme, largement ouvert au secteur de la culture et de la création (spectacle vivant, 
art contemporain, musiques, patrimoine, etc.), soutient, à travers la coopération, la mise en réseau et le déve-
loppement de plateformes, des projets innovants portés par des structures professionnelles.

Le volet MEDIA du programme Europe Créative concerne spécifiquement l’industrie du cinéma, de l’audio-
visuel et du jeu vidéo. Il soutient financièrement le développement, la distribution et la promotion de projets 
portés par des professionnels (producteurs, distributeurs, agents de vente, organismes de formation et d’évè-
nements…), notamment au-delà de leur pays d’origine.

Pendant cette rencontre, le Desk Europe Créative Tunisie présentera les opportunités offertes par le pro-
gramme aux acteurs culturels actifs dans le secteur de la musique en Tunisie, notamment les appels à projets 
du sous-programme Culture et de l’action pilote « Music Moves Europe ». 

Desk Europe Créative Tunisie
www.creativeeurope.tn
CETUNISIA

Les Rencontres Professionnelles 

Du 12 au 14 octobre / Ennejma Ezzahra (10h30-12h30) 
C’est au palais de Ennejma Ezzahra que se dérouleront ces rencontres présentant une plateforme de networ-
king entre professionnels tunisiens, arabes et africains. Pour cette édition des Journées Musicales de Car-
thage, trois rendez-vous sont au menu pour créer un réseau favorable aux opportunités de collaboration pour 
les artistes tunisiens et africains à l’échelle locale et internationale, mais également pour se réunir autour de 
thématiques et de préoccupations au cœur d’un paysage musical sujet à des mutations et à de nouveaux défis 
que connaissent actuellement les professionnels de la scène musicale, notamment arabe et africaine. 
Ces trois rendez-vous se dérouleront comme suit : 
le 12 octobre (10h30- 12h30) :  « Meet & Greet » 
le 13 octobre (10h30-12h30):« Management & auto-management, défis des jeunes artistes arabes et africains » 
le 14 octobre (10h30-12h30) :  « Réseaux sociaux & artistes arabes et africains : plateforme de communication, 
de distribution et de nouveaux horizons » 
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الإنتقاء لجان 
les comités 

de séléction
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Le comité de sélection 
des projets en compétition: 

Chiraz Ben Mrad: Journaliste et critique culturelle 
Ikbal Hamzaoui: Artiste et professeur universitaire en musique et musicologie 

Badiaa Bouhrizi: Artiste, compositrice et interprète 
Sami Ben Said: Musicien et arrangeur 

Adel Bondka: Musicien, guitariste et compositeur 
Mohamed Zied Zouari: Musicien, Violoniste, compositeur 

et universitaire en musique et musicologie
Rafik Gharbi : Universitaire et musicien  

لجنة انتقاء المسابقة الرسمية
 

شيراز بن مراد: صحفية مختصة في الثقافة
اقبال حمزاوي: فنانة وأستاذة جامعية في الموسيقى والعلوم الموسيقية

بديعة بوحريزي: ملحنة ومغنية
سامي بن سعيد: موسيقي وموزّع 

عادل بندقة: موسيقي ومؤلف
محمد زياد الزواري: موسيقي، عازف كمنجة، ملحن وجامعي مختص في الموسيقى

رفيق الغربي: جامعي مؤلف وموسيقي

لجنة انتقاء مسابقة المالوف
-أنيس القليبي: عازف، جامعي 
-وسيم الشاهد: موسيقي 
سفيان الزايدي: مطرب، موسيقي 

comité de sélection malouf: 
Anis Kelibi:Musicien et universitaire 
Wassim Chahed: Musicien 
Sofiene Zaidi: Musicien et chanteur  
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